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Esperanto Badges | 
Every Esperantist should wear a Badge. | 

There is one for every occasion. 
No. 1a. “Liliput? Badge. 3/16in. diam. s. 

Tie-pin (Silver) .. ged 
No. 2. Plain Star, gin.: (a) Tie-pin ; 

(6) Brooch; (6) Button .. 0 
No, 3. Star, round: (6) Brooch; 

(e) Button . „0. 
No. 34. Silver Pendant, design as No. 3.2 
No. 38. Silver Brooch, design as No.3 2 
No. 4. Star, fin. with word “Esperanto” 

(b) Brooch; (c) Button .. 0 
No. 5. Green Star, with white edges. 

Brooch or Button 
No. 6. Star, small round, white ground, 

Tie-pin, Safety-pin or Button 0 
Star, small round, blue ground 

Tie-pin 
No. 6a. Star, small round, white ground, 

hall-marked silver. Tie-pin 
or Safety-pin LA 

Art Glass Pendants = ve 2 
Do. Do. Cheaper quality... 1 

LEL. Badges. Brooch or Button .. 01 
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Brooch, same pattern 
Plates, Aluminium, 33in. “by Qin. 

“Esperanto Parolata” -£€ 
POSTAGE EXTRA. 

B.E.A., 142, High Holborn, London, W.C.1. 

BA KS | S E Kj 
L. N. NEWELL 

ELDONIS : 

LITERATURA MONDO 

PREZO : 
(BROŜURITA) - 3/6 
AFRANKO 2P. 

Mendu ĉe 

B.E.A., 142, HIGH HOLBORN, 
LONDON, W.C.1.     VETERANO 

De ISMAEL GOMES BRAGA. 

La unua libro originale verkita en Esperanto 
kaj presita en Brazilo. 

Legu pri la fruaj spertoj kaj laboroj de 
Brazila samideano. 

Prezo : Bind. 2/6; afranko se 
» Bros. 1/6; oy 

Mendu ĉe B.E.A., 
142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.l. 

      
        
        

      

    

  

  

"NOVAJ LIBROJ 
Ĉiu libro estas inda aldono 

al nia literaturo 

SUNKRONO. 
Marie Koenen (Van de Vijver). 

bind. 3/9, broŝ. 2/3, afranko 3p. 

KARCERO. Kensaku Simaki. 
bind. 2/6, afranko 3p. 

BLANKA MALSANO. 
Karel Ĉapek (Th. Kilian). 

bind. 2/3, afranko 3p. 

TEMPOMASINO. 
H. G. Wells (E. W. Amos). 

broŝ. 2/-, afranko 2p. 

LA STRATO DE L' FIŜANTA KATO. 
Jolanta Féldes (Halka kaj Spierer). 

bind. 5/6, afranko 4p. 
broŝ. 4/6, afranko 3p. 

RADIANTA LOTUSO. 
J. D. Degreef (Van de Vijver). 

broŝ. 1/9, afranko 3p. 

KEMIAJ STRUKTUROJ KAJ 
FIZIOLOGIAJ AGOJ. 

(Toyokiti Takase (Tooru Hattori). 
bind. 6/-, afranko 3p. 

PRINCINO DE MARSO. 
E. Rice Burroughs (K.R.C. Sturmer) 

broŝ. 2/—, afranko 2p. 

INFANOJ KAJ PATRINOJ. 
D. C. Fisher (T. G. Gueritte). 

bind. 3/6, afranko 4p. 

DE TUTMONDA PERFORTO AL | 
TUTMONDA FRATECO. | 

G. F. Waites (Wm. Bailey). 
bind. 3/6, afranko 4p. 

ESTU RADIESTEZA SERĈISTO. 
Emile Christophe (Pierre Delaire). 

broŝ. 5/6, afranko 2p. 

BAKŜIS. L.N. Newell (Originala). 
broŝ. 3/6, afranko 2p. 

ĈU LIP Vol. I. D-ro Vallienne 
(Lingve reviziita de K. Kalocsay). 

broŝ. 3/6, afranko 3p. 

Mendu ĉe 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

142, High Holborn, London, W.C.1.   
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THE CONGRESS FAVOURITE ! 

CIGAREDO 
ESPERANTO 

NOVA ELDONO ! 
UNUAGRADA TABAKO DE VIRGINIO 

~o 

NUNA PREZO NUR 

Is por 20 

afranko: 1 att 2 skatoloj—2p. 
3 ĝis 6 skatoloj—3p. 

PROVU ILIN ! 
~o 

Mendu ĉe 

THE BRITISH ESPERANTO ASSN., INC., 
142 High Holborn, London, W.C.1. 

INFANOJ KAJ 
PATRINOJ 

DOROTHY CANFIELD FISHER 

ESPERANTA TEKSTO DE 

T. J. GUERITTE 

La pensoj de moderna usona patrino. 

Tole-bindita 38. 6p., afranko 4p. 

Eldonita de 

THE ESPERANTO PUBLISHING Co. LTD. 

Mendu ĉe 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

142, High Holborn, London, W.C.1.   
DUA ELDONO 

PLENA 
GRAMATIKO 

DE ESPERANTO 
KUN DETALA KOMENTARIO 

PRI 

VORTO KAJ FRAZO 

K. KALOCSAY G. WARINGHIEN 

Eldonis : Literatura Mondo 

Broŝurita, 12/6; afranko, 6d.; 
alilande, 8d. 

Mendu ĉe 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

142 High Holborn, London, W.C.1.  



Second Edition ! 
A New Propaganda Booklet. 

A DIRECT METHOD TEXT-BOOK. FOR 

CLASS OR HOME STUDY 

ESPERANTO lIl; ~i ex 
AND WHY llI || | 

I COURSE IN WE NEED IT [il |I] COURSE IN 
By BERNARD LONG | By Da. FERENC SZILAGYI 

(Hon. Secretary, British Esperanto Association), 

  

HIS publication presents Illustrated Conversational Text. 

the case of Esperanto in Grammatical Notes in English. 

a concise and handy form. |} Reading Matter. Exercises. 
A supply should be ob- | bulary. 
tained by all B-E.A.mem- 1 oak Ka 
bers, Group officials, and | ENGLISH EDITION PREPARED BY 
Esperantists generally, FRED WADHAM, L.K. 
for distribution to their 
friends & other enquirers if. Stout Paper Cover—price 1/6 

oa (postage 2d.) 

  
Obtainable from the B.E.A. at the PE 
following prices, including postage : The Esperanto Publishing Co., Ltd. 
Single copy, 14d.; 12 copies, Is. ; Ovder from 

50 copies, 5s. ; 100 copies, 7s. 6d. i The British Esperanto Association, 
142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.O.I 

      
: HE 30th Universal Congress of Esperantists held in London during August has once 

Ties demonstrated the practical utility of Esperanto and has attracted unprecedented 
publicity in the British and foreign press. : 

This publicity gives scope for a great forward movement of Esperanto in this country 
and the British Esperanto Association will see that, so far as its resources will allow, no 

opportunity will be lost. Its activities, however, are limited to the extent of support 
received by Esperantists and sympathisers. If you believe in Esperanto— 

JOIN THE B.E.A. AND HELP US TO MAKE THE MOST OF OUR OPPORTUNITIES. 

APPLICATION FORM. 

To TRE SECRETARY, THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INC.), 

142 HiGuH HĤOLBORN, LONDON, W.C.l. 

SUBSCRIPTION : 5/- per annum. (Persons jointing after Ist July may pay 2/6 to end of current year or 
7/6 to end of following year—those under 18 may join as Junior Members at half-rates). 

  

Dik ea ee E eko tp lO Lynn ia cae beatae, tanta aghast Teter l kes VEN LN No Roj 

hereby apply for membership of THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Ine.) and enclose the 

first Subscription of... I agree to be bound by the Memorandum and Articles of Association 

(a copy of which is sent to all candidates for Membership). 

Signaturo SA a SS DO MAKE A GOTO VR a lOS VEKO SIA Vo A So pK Va erelo AN E NL PU erence a GL a ctea ia rate 

NalOoRabb a SOS LE 

AŬBPESS oo ON OJ, dean po da LLO DAL ITA LLLLA ant 

Date... Ape (af under: I8): uma LL A us SUI VLAJ 
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LA REDAKCIO KOMENTAS 
RILA sukceso ! Jen la ĝenerala verdikto 
pri nia XXXa Universala Kongreso. 

Ĝi ne nur provizis semajnon plenan de 
intereso kaj ĝuindaĵo por la parto- 

La prenantoj, sed ĝi sukcesis grandskale 
KXXXa altiri la atenton de la brita publiko 

al nia movado. Antaŭ, dum, kaj 
post la kongreso aperis centoj da artikolo) 
kaj bildoj en la gazetaro de Londono kaj 
la provincoj, kaj la pritrakto estis preskaŭ 
ekskluzive favora al nia ideo. . 

Tia vasta propagando nepre alportos 
frukton al nia enlanda movado, kaj ni 
dankas niajn centojn da eksterlandaj sam- 
ideanoj, kiuj per sia ĉeesto kaj vigla parto- 
preno donis tiom da valora helpo al nia 
laboro. 

* * * 

Sed nun ni devas eklabori por rikolti 
tiun frukton, jam nun, kiam gi estas matura. 
Por tio ni bezonas la helpon kaj subtenon de 

ĉiu brita samideano, kaj kun granda 
Helpu bedaŭro ni konstatas, ke la granda 
Nin — plimulto el ili ne estas organizita 

en nia landa asocio. 
Kun plua milo da membroj B.E.A. povos 

efike labori por plene profiti la nove vekitan 
publikan interesiĝon. Aliflanke, se ĝi 
devos daŭre lami, kun nesufiĉaj monrimedoj, 
ĝi eble devos maltrafi multajn riĉajn 
okazojn por plua disvastigo de nia lingvo. 
Britaj Esperantistoj! La organizita 
Esperanto-movado ebligis tiun grandiozan 
manifestacion, kiu alportis al vi grandan 
inspiron, kaj donis al vi pli grandan fieron 
por prezenti vin al la nevenkita mondo kiel 
Esperantistoj. Ĉu vi ne estas pretaj fari 
malgrandan oferon por tiu organizita 
movado ? Multaj el vi ŝparis vian monon 
dum multaj monatoj por partopreni la 
kongreson. Pripensu, ĉu vi ne estas pretaj 
daŭrigi tiun ŝparadon dum kelkaj semajnoj 

ankoraŭ por pagi kotizon al via landa asocio, 
sen kies ekzisto, ne nur la kongreso mem, 
sed ankaŭ la tuta propagandado por 
Esperanto en Britujo, ne estus ebla. 

Aliĝilo troviĝas en la lasta kovrilpaĝo de 
ĉi tiu gazeto. Unueco estas forto ! 

* * * 

Nigran ombron aperigis sur la cetere 
serena ĉielo de tiu neforgesebla kongreso 
la morto de nia kara pedagogino Margarete 

Saxl. Nekrologo aperas en alia 
Adiaŭ paĝo de la nuna numero, sed ni volas 

ĉi tie esprimi nian sinceran kon- 
dolencon al la — laŭvorte — miloj da 
gesamideanoj en multaj landoj, por kiuj 
ŝia forpaso estas kiel perdo de familiano. 

Ĉiu, kiu ekkonis ŝin, aŭ vidis ŝin labor- 

anta, nepre devis admiri la fervoron kaj 
la lertecon, per kiuj ŝi laboregis, sen 
konsidero pri la propra sano, por Esper- 
antistigi milojn da homoj. En nia lando 
ni konas ŝin kiel unu el la plej valoraj 
helpintoj por la sukceso de la XXXa 
Kongreso. Ci tie, kaj en Germanujo, 
Francujo, Nederlando, kaj Danujo, ŝi estis 
la amata idolo de siaj gekursanoj. 

La portreto, kiun ni aperigas kun nia 
nekrologo, montras ŝin gaje ridanta. Tia 
ni konis ŝin; tia ŝi restu ĉiam en nia 
memoro. Adiaŭ, kara Greto! Aliaj 
daŭrigos vian laboron, sed kiu tiel bone 
kiel vi, kiu mortis laborante ? 

x * * 

Post la nuna numero nia gazeto ĉesos 
esti kongresa organo. Ni tamen esperas, 
ke ĝi trovis multajn novajn amikojn inter 
la kongresanoj, britaj kaj eksterlandaj, kiuj 
volos daŭre ricevi ĝin ĉiumonate. Se jes, 
ni kore bonvenigos ilin kiel abonantojn. 
Ĝis revido !
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DE ESPERANTO 
Londono, 30 Julio—6 Aŭgusto 

DE E. W. AMOS 

La Redakcio ŝuldas apartan dankon al s-ro Amos, kiu verkis ĉi liun raporton dum 
“libertempo,” kiam li certe bezomis ripozon post sia intensa laborado hiel Komgpresa 

Helpsekretario. 
La fotojn en paĝoj 354,355 kaj 358 faris s-ro J. M. Baxter (Glasgow). 

ENDREDON la 29an de julio jam 
komencis alveni kelkaj kongresanoj, inter 

ili f-ino Margarete Saxl, kiu speciale revenis 
el Danlando, kaj kies subita morto ĵaŭdon 
matene—kiel oni jam legis alipage—estis 
ĵetonta ombreton de malfeliĉo sur la lastajn 
tri tagojn de la Kongreso. En la kongresejo 
tiuj ĉi frualvenintoj vidis nur viglan 
preparadon—kaj tuj perdis sin en la 
labirintaj koridoroj de University College. 
La postan tagon ĉie vidiĝis taŭgaj indikiloj, 
kiuj certigis—aŭ devis certigi—ke neniu 
perdu valoran tempon serĉante Ĉambron F 
aŭ Ĉambron K en la malĝusta loko. La 
kongresejo efektive estis aparte oportuna— 
ĉion ĝi enhavis, kion la kongresanoj povis 
deziri—taŭgajn ĉambrojn por ĉiaj kunsidoj, 
komfortajn ripozo - ĉambrojn, grandan 
bufedon, poŝtoficejon, bankon, k.t.p. 

Ekster la konstruaĵo mem la kongresanoj 
trovis tre plaĉe sidi kaj babili sur la herbaĵo 
de la ampleksa antaŭkorto. Precipe tio 
estis agrabla pro la varmego. Do la 
vetero estis bona? Jes, eĉ perfekta ! Ĉiam 
la suno briladis, kaj plej ofte blovis freŝa 
venteto por mildigi iomete la varmegon. 

Komenco kaj Interkoniĝo 

Kiam malfermiĝis la kongresejo sabaton 
matene, ĉio estis jam preskaŭ tute preta. 

  G. D. BUCHANAN (Prezidanto de B.E.A.) kaj 
TEO JUNG (Ĉefredaktoro de “'Heroldo”) 

La 30-metrojn longa librobudo de B.E.A. 
bezonis kelkajn kompletigojn, la bela budo 
pri la Berna Kongreso estis preta, la 
Akceptejo, la Informejo, la Banko, la 
Poŝtoficejo, ĉiuj komencis funkcii sabaton 
matene, kaj la kongresanoj, kiuj jam 
tondradis tra la konstruaĵo, tuj lernis uzi 
la plurajn servojn por ili aranĝitajn. 

La unua oficiala ero en la kongresa 
programo estis la Interkoniĝa Vespero 
(tre kuraĝe la komitato decidis, ke ne 
necesas la kutima -at-) en grandega Hotelo 
Great Central. Tie, en senceremonia 
atmosfero, oni manĝis, trinkis, klaĉis kun 
malnovaj konatoj, babilis kun novaj amikoj. 
Salutis la ĉeestantojn la urbestro de St. 
Pancras (distrikto, kie troviĝas la kongres- 
ejo). Tiu bonvola sinjoro montris sinceran 
interesiĝon. pri nia lingvo, kaj plurfoje 
dum la kongreso li parolis al la kongresanoj, 
ĉiam per entuziasmigaj vortoj. 

Inaŭguro 

Dimanĉon okazis je la 9a Meso en 
Katolika preĝejo St. Anselm, kaj je la 
10a la Solena Inaŭguro de la kongreso en la 
grandioza filmteatro Dominion. Jam je la 
9.30 amasoj da kongresanoj komencis 
invadi la teatron, kaj antaŭ la 10a ĝi estis 
preskaŭ plena. Granda nombro da ne- 
kongresanaj gesamideanoj rajtas ĉeesti la 
malfermon, kaj do proksimume 2,000 
personoj ĉeestis. Tie ĉi eble estas oportune 
mencii, ke ĉiam dum la tuta kongreso estis 
rimarkinda la akurateco de la kunvenoj, 
Gratulojn kaj dankojn al la kongresanoj, 
kiuj tiel bone helpis la aranĝintojn tiurilate 

Iomete post la 10a la kurteno leviĝis kaj 
prezentis kvardekon da eminentaj reprezent- 
antoj de nia movado. Ĉeestis ankaŭ la 
urbestro de St. Pancras, s-ro John Sperni, 
la Svisa Ministro en Londono, s-ro 
Paravicini, kaj Konsilanto de la Brazila 
Ambasadorejo, s-ro Caio de Mello Franco.
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Parolis unue Generalo Bastien, prezidanto 
de IEL, kiu post bonvenigo al la kongresanoj 
kaj salutoj al la kongresurbo, proponis 
kiel prezidanton de la kongreso s-ron Fred 
Wadham, ĉefredaktoro de THE BRITISH 
ESPERANTIST. Kiel vicprezidantojn li 
proponis s-rojn Thilander, Buchanan kaj 
Archdeacon. Aklame la ĉeestantoj akceptis 
tiujn proponojn. 

Tiam prenis la parolon s-ro Wadham, 
kiu unue sciigis siajn aŭskultantojn, ke la 
Estraro de IEL difinis al lia parolado 
dekminutan templimon. Por doni bonan 
ekzemplon al postaj parolontoj li severe 
respektos tiun limon (aplaŭdo). 

Salutinte la ĉeestantojn, li dediĉis siajn 
vortojn al la forestantoj: al tiuj, kiuj ne 
povis ĉeesti pro diversaj malfacilaj 
ĉirkonstancoj. 

“Antaŭ ne multaj tagoj,” daŭrigis s-ro 
Wadham, “en iu Londona gazeto aperis 
artikolo pri D-ro Zamenhof, kaj la verkinto 
skribis, interale—'Li ja kreis lingvon, 
lingvon, kiu ankoraŭ hodiaŭ vivas. Sed 
ĝia spirito velkis. Ĉu nun, en ĉi tiuj mal- 
lumaj horoj, kiam milito kaj murmuroj 
pri milito pelas malfortajn mensojn al 
detruado, kaj fortajn homojn al malespero, 
ĝi releviĝos ĝis la alteco, kiun konceptis 
ĝia aŭtoro ?' 

“Jen,” aldonis prezidanto Wadham, “defio 
por ni. Dum la kongreso ni pruvu per 
vorto kaj ago, ke la spirito Zamenhofa 
ankoraŭ forte ardas en ni kaj inter ni, kaj 
ke, kiel ĉe la unua kongreso antaŭ 33 
jaroj, “kunvenis ne Francoj kun Angloj, 
ne Rusoj kun Poloj, sed homoj kun homoj”.” 

Li ĝojas havi la honoron prezidi kon- 
greson, kiu staras komplete sub la devizo 
Unueco estas Forto. Rimarkinde estas, 
ke la tagordo de la Labor-kunsidoj unuafoje 
en multaj jaroj ne enhavas la “Organizan 
Demandon.” 

“Komenciĝas la Trideka Universala Kon- 
greso de Esperanto ; finis s-ro Wadham— 
“sukceso kronu ĝian laboron !” 

Nun parolis la urbestro de St. Pancras, 
kiu en lerta maniero montris sinceran kaj 
pleanan kunsenton kun nia movado. Li 
promesis ĉiam fari sian eblon progresigi 
Esperanton en Londono, kaj precipe en 
sia parto de la urbego. 

Poste parolis la Svisa Ministro, kiu 
unue petis pardonon pro tio, ke li parolas 
al la kongresanoj per fremda lingvo (tio 
estas, angle!) Em ĉarma maniero S-Io 
Paravacini salutis la kongreson en la nomo 
de la Svisa Federala Registaro kaj la 
urbo Berno, kaj poste oficiale invitis la 
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PITORESKAJ KOSTUMOJ DE MARGARETA 
JOHNSON (Svedujo) KAJ JOHANO GERYK 

(Ĉeĥoslovakujo) 

Esperantistaron al Berno por la 3la 
Kongreso en 1939. 

Sekvis s-ro Caio de Mello Franco, kiu 
franclingve salutis en la nomo de la Brazila 
Registaro. “Brazilo,” diris s-ro de Mello 
Franco, meze de granda aplaŭdo, “nepre 
daŭrigos -sian konatan subtenon al la 
Esperanto-movado.” 

Nun parolis, ĉiam nur en Esperanto, 
oficialaj delegitoj de la jenaj registaroj: 
Belgujo, Francujo, Hispanujo, Litovujo, 
Nederlando, Norvegujo. Aparte rimarkinda 
estis la grandega aplaŭdo, kiun ricevis la 
reprezentanto de la Hispana Respubliko. 

Poste salutis la kongreson reprezentantoj 
de preskaŭ ĉiu Esperantista Landa Asocio 
de la mondo, de Nansen-Helpo por Sen- 
ŝtatuloj, de la Lingva Komitato kaj de 
Brita Laborista Esperanto-Asocio. Plue, 
parolis kongresanoj venintaj el Aŭstralio, 
Bulgarujo, Irlando, Kanado kaj Rumanujo. 

Rezolucion de danko al ĉiuj parolintoj 
fine proponis s-ro A. C. Oliver, estrarano 
de IEL. 

La tre interesa kunveno finiĝis per 
komuna kantado de La Espero, akompanata 
per la teatra orgeno. Al multaj ĉeestantoj, 
precipe tiuj, kiuj ĉeestis sian unuan univers-
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alan kongreson, tio certe estis unu el la 
plej imponaj momentoj en la vivo. 

Amuze estas, ke dum la tute kunveno 
kongreskomitatano Gething kuŝe sidadis sur 
la planko por flustre fari anglan tradukon al 
pluraj ĵurnalistoj, kun la rezulto, ke la 
postan tagon multaj gravaj ĵurnaloj bone 
raportis pri la inaŭguro. Efektive oni 
povas esti nur kontenta pri la bonega 
akcepto, kiun faris al la kongreso la brita 
gazetaro. Antaŭ kaj dum la semajno 
konstante aperis raportoj kaj artikoloj en 
ĉiuj ĵurnaloj, dekstraj kaj maldekstraj. 
Multaj dediĉis al la kongreso redakciajn 
artikolojn,en kiuj senescepte aperis laŭdo kaj 
fervora aprobo pri nia lingvo. 

Tuj post la inaŭguro la plej multaj 
kongresanoj transiris la straton kaj eniris 
iun el la tre belaj ĉambregoj de la restoracio 
Lyons' Oxford Corner House. Tie komune 
tagmanĝis proksimume mil gesamideanoj. 
La menuoj estis en Esperanto, kaj tiurilate 
estas menciinde, ke ĉe ĉiu alia kongresa 
manĝo la tarifo aŭ menuo aperis en Esper- 
anto—en la kongreseja bufedo (kie, estas 
vere, duono de la aĵoj sur la tarifo-karto 
estis ial nehavebla ; evidente oni ne volis 
tro dorloti la kongresanojn!); en la 
Balĉambrego, dum la Interkoniĝa vespero, 
kaj eĉ, kiel oni jam antaŭe sciis, en multaj 
Londonaj restoracioj de la firmo Lyons. 

Diservo 
Post la komuna tagmanĝo, do, verŝajne 

la plej multaj kongresanoj iris al granda 
preĝejo City Temple por ĉeesti posttagmeze 
la oficialan Diservon. 

Predikis pastro W. J. Downes, kaj 

kvankam lia parolado daŭris duonhoron, 
neniu sentis tion pro la intereso de la 
enhavo kaj la trafa kaj klara elparolo de 
la predikanto. 

Plenkore kaj inspire oni kantis kvar 
himnojn el Himnaro Esperanta kaj lekciojn 
el la Biblio legis f-ino Saxl kaj pastro Roff. 
Du solojn el Elija belvoĉe kantis s-ro 
Leonard Ward. 

La vespero estis libera, kaj en la bela 
vetero la plej multaj kongresanoj uzis la 
okazon iomete esplori la urbegon. Kelkaj 
partoprenis la aŭtoĉarajn rondveturojn, 
kiujn aranĝis la kongresa komitato en la 
unuaj tagoj de la kongreso, kaj kelkaj 
uzis la tre utilajn servojn de la multaj 
samideanoj-taksiistoj, kiuj dum la tuta 
semajno kondukis kongresanojn kvarope 
tra la urbego, kontraŭ tute modera prezo. 

Laboro 
Lundon jam je la 9-a matene vigla 

moviĝo komencis montri sin en la kongres- 
ejo, kaj je la 10a proksimume okcent 
kongresanoj iris en la Grandan Salonon 
por ĉeesti la unuan Laborkunsidon. Tuj 
evidentiĝis, ke en tiu ĉi ĉambrego (cetere, 
tre bela, moderna salono) oni me bone 
aŭdas. La ĉambrego ne enhavis mikrofonan 
aparaton, verŝajne pro ies forgesemo, sed 
tion oni instalis merkredon. Eĉ tiam, 
tamen, la aŭdkapablo ne estis bona, kaj 
tiu bedaŭrinda fakto nur denove montras, 
ke en niaj kongresoj oni ne povas tro zorgi 
pri tiaj gravaj detaloj.: 

En tiu unua laborkunsido, post salutoj 
ne ricevitaj ĉe la Inaŭguro—interalie de la 
registaroj de Ĉeĥoslovakujo kaj Katalunujo
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—oni priparolis ĉefe la aferojn de IEL kaj 
prezentiĝis raportoj, kiuj montris bonan 
progreson de la Ligo. Evidentiĝis, tamen, 
ke ankoraŭ la subteno de la Esperantistaro 
estas urĝe bezonata por ebligi daŭrigon de 
la laboro. Tuj poste, ĉiu iris en la antaŭ- 
korton por certigi sian aperon en la oficiala 
fotografaĵo. Tre lerte, praktike, kaj kun 
minimuma atendigo la fotografistaj ĉion 
aranĝis—kaj fotografi 1,500 homojn ne 
estas facile! La rezulto estas unu el la 
plej bonaj kongresaj fotografaĵoj, kiujn 
oni vidis dum multaj jaroj. 

Posttagmeze okazis pluraj fakkunsidoj, 
la inaŭguro de la 15a Internacia Kongreso 
de Blindaj Esperantistoj, kaj du lumbild- 
prelegoj. La lastaj, “Popolo kiu Trans- 
lokiĝas (Nova Litovujo) kaj “Berno, la 
Urbo de la 3la Kongreso” okazis sub 
malfacilaj cirkonstancoj. Bedaŭrinde, estis 
neeble mallumigi la Grandan Salonon, kaj 
kompreneble la brila sunlumo apenaŭ helpis 
al perfekta prezento de la lumbildoj ! 

Filmprezentado 
Vespere en la sama salono okazis film- 

prezentado, kaj pere de speciala ekrano 
oni jam iom plibonigis la situacion. 
Efektive, tiu ĉi filma vespero kaj la teatraĵo 
en la teatro Scala okazis lundon kaj mardon. 
Duono de la kongresanoj ĉeestis la teatron 
lunde kaj la filmprezentadon marde, kaj 
duono inverse. En ĉi tiu raporto ni rigardos 
lunde la filmojn kaj marde la teatraĵon. 

La unua filmo portis titolon “La Tuta 
Anglujo,” kaj ĝi temis, kompreneble, pri 
la belaĵoj de la angla kamparo. Tiun 
filmon sekvis du violon-soloj, kiujn lertege 

[Panora Ltd. 

ludis juna samideano Johano Geryk, el 
Ĉeĥoslovakujo. Liaj kolorplena "nacia 
kostumo kaj majstra muzikado ravis ĉiun 
ĉeestanton. Piane akompanis lin s-ro A. C. 
Oliver. Poste parolis f-ino Saxl pri la 
ĵus okazintaj kursoj en Helsingor, Dan- 
lando, kaj ŝian paroladon ilustris poste 
interesa kaj aktuala fimo. Tiam sekvis 
elmontro de la magia arto de Londona 
samideano Vilĉjo Verda. Bone konata en la 
Londona movado pro sia lerteco, Vilĉjo 
Verda montris, ke li scias ankaŭ plene 
mistifiki internacian rigardantaron. Tiuj 
homoj, kiuj kapablas eligi dudek kolorajn 
poŝtukojn el malplena mano, ĉiam gajnas 
nian admiron, kaj certe Vilĉjo meritis la 
grandan aplaŭdon, kiun li kaj lia ĉarma 
helpantino ricevis. La vespero finiĝis 
per ankoraŭ unu violon-solo de Johano 
Geryk kaj tre interesa filmo pri la Berna 
Superlando, kiun prezentis per enkondukaj 
vortoj s-ro Otto Walder, sekretario de la 
LKK por la Berna kongreso. 

Tiun saman vesperon la blindaj ge- 
samideanoj (la kongreson ĉeestis pli ol 
cent blinduloj) kaj iliaj amikoj ĝuis propran 
koncerton en la kongresejo. 

Menciinde estas, ke lundon vespere la plej 
granda vesperĵurnalo de Londono THE 
EVENING NEWwSs en diversaj partoj de la 
urbego montris reklamafiŝojn kun la jena 
Esperantlingva devizo : 

ESTAS 
DIABLE 
VARME! 

Sur sia unua paĝo la ĵurnalo uzis tiun 
frazeton kiel trafan priskribon de la tiutaga
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ESPERANTISTOJ-TAKSIISTOJ KONTRIBUIS 
AL LA SUKCESO DE LA KONGRESO 

vetero, kaj, menciante la Kongreson, ĝi 
miris, ke malgraŭ la varmega vetero la unua 
Laborkunsido altiris centojn da kongresanoj. 

Parolado de Edmond Privat 
Mardon je la 10a okazis kunveno, kiu 

ankaŭ logis la plej multajn kongresanojn. 
Temas pri la kunveno aranĝita de la 
Kvakera Esperantista Societo sub titolo 
“Esperanto kaj Mondfrateco.” 

Prezidis s-ro M. C. Butler, kiu per kelkaj 
vortoj skizis la vidpunkton de la Societo 
de Amikoj (Kvakeroj). Tiam parolis 
s-ro C. Roden Buxton, pri la neceso pensi 
internacie kaj tutmonde. La malfeliĉo de 
alilandanoj, li diris, estas nia afero ĝuste 
tiom, kiom tiu de homoj en nia propra 
lando. 

El Svisujo speciale estis veninta al 
Londono D-ro Edmond Privat, kaj per 
unuhora parolado li elokvente kaj kun 
ĉiam la plena atento de siaj aŭskultantoj, 
pentris la idealistan sintenon al nunaj 
mondproblemoj. Por atingi internacian 
komprenon, asertis D-ro Privat, oni devus 
sekvi la instruojn de la fruaj Kvakeroj, 
kiuj fortike staris kontraŭ siaj malamikoj, 
sed tamen ne uzis perforton. Lia interesiĝo 
pri tiaj aferoj instigis lin viziti Hindujon 
por studi la agadon de Mahatma Gandhi. 
Estas mirinde, kiel tiu unu homo povis 
influi milojn da homoj. Gandhi ne parolis 
kontraŭ la Britoj, ĉar ilin li amis. Li 
tamen. volis vidi la sendependecon de sia 
lando, kaj per rimedoj nur pasivaj li jam 
grandaparte sukcesis en tio, kaj nun pli 

kaj pli agas en akordo kun la brita aŭtoritato. 
Tre gravaj, laŭ D-ro Privat, estis la 

paroloj de Zamenhof en lia Letero al la 
Diplomatoj, eldonita dum la milito. Se 
oni nun atentus ĝin, oni trovus en ĝi ĝuste 
la solvon, kiun en diversaj landoj oni vane 
serĉas. 

Sekvis periodo de silento por pripensi la 
vortojn de la parolintoj, kaj poste la 
sekretario de la Kvakera Esperantista 
Societo, s-ro T. Harrod, esprimis dankon 
al ili. Multaj kongresanoj poste diris, ke 
tiu kunveno estis por ili kvazaŭ la kulmino 
de la kongreso, kaj certe la centoj da 
ĉeestantoj ne facile forgesos la pensigajn 
vortojn de s-ro Buxton kaj D-ro Privat. 

Posttagmeze okazis diversaj fakaj kun- 
sidoj, pli-malpli bone ĉeestataj. Unu, 
almenaŭ, estis tro bone ĉeestata (kunsido 
de Kooperativanoj) kaj kiam la ĉambro por 
50 personoj plenpleniĝis, ĝis fervoraj parto- 
prenontoj amasiĝis eĉ ekster la pordo, oni 
urĝe sendis helpovokon al la kongresa 
sekretario, kiu feliĉe povis doni kiel pli 
taŭgan kunvenejon la Grandan Salonon ! 

“Eliza Restas” 
Vespere, tiuj, kiuj ne vidis lunde la 

teatraĵon, iris amase al la apuda teatro 
Scala, kaj preskaŭ plenigis la teatron. En 
ĉi tiu aranĝo, kiel en ĉiuj aliaj, regis plena 
ordo pro la klopodoj de la multaj helpantoj, 
kiuj diversmaniere subtenis kaj faciligis 
la laboron de la komitato. 

Akurate la kurteno leviĝis, kaj dum du 
horoj la kongresanoj ĝuis 3-aktan komedion 
Eliza Restas. Multon oni povus skribi 
pri tiu vespero—sed sufiĉas diri, ke bonege 
ludis la geaktoroj de la drama lernejo 
“Neilson-Terry Guild of Dramatic Art.” 
La kongresanoj plene konsciis pri la preskaŭ 
nekredebla fakto, ke nian lingvon la 
geaktoroj lernis speciale por la Kongreso 
en nur kvar monatoj! Ĉiu, kiu kunhelpis 
en tiu mirinda sukceso—kaj precipe nia 
karmemora Margarete Saxl, kiu tiel rapide, 
sed tiel komplete instruis la geaktorojn, 
meritas nian senrezervan admiron. Kom- 
preneble, la kongresanoj mem ne. ŝparis 
sian admiron kaj aplaŭdis, aplaŭdegis. 
Poste la geaktoroj diris, ke estis rave ludi 
antaŭ tiel estimema ĉeestantaro. 

Mardon, do, kiam finiĝis la ludado, 
kongresa prezidanto Wadham taŭge dankis 
la geaktorojn, kaj prezentis al la ĉeestantaro 
f-inon Louise Regnis, estrinon de la aktoraro 
kaj reĝisorinon de la teatraĵo, kaj ankaŭ 
finon Saxl, kaj s-inon Nicholson ŝian
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helpantinon dum la instruado. Sekvis 
disdono de bukedoj kaj donacoj. 

Efektive tiu estis la lasta publika apero de 
f-ino Saxl, kaj tiun vesperon, kiam ŝi staris 
sur la teatra scenejo, oni ne povis ne 
rimarki, kiel juna ŝi aspektis, kun tiu ĉiam 
gaja mieno, tiu feliĉa rido, kiu ĉarmis ĉiun. 

Ekskursoj 

Merkredo estis la tago de la ekskursoj, kaj 
jam frumatene je la 7.30 komencis kolektiĝi 
ekster la kongresejo partoprenontoj en la 
tuttaga ekskurso al Stratford-on-Avon, 
naskiĝloko de Shakespeare. Pli ol 200 
kongresanoj partoprenis tiun ekskurson, 
kaj verŝajne ĉio iris en bona ordo. Estas 
vere, ke unu konata Parizano perdiĝis en 
Stratford-on-Avon, kaj la aŭtoĉaroj ne 
povis atendi lin ;—sed ĉu ni ne antaŭe 
renkontis tiajn Shakespeare-amantojn ? 

En la ekskurso al Hastings partoprenis 
cent personoj en tri komfortaj aŭtoĉaroj. 
La sola plendo, kiun oni aŭdis, estis, ke la 
ekskurso ne permesis sufiĉe da tempo por 
restado ĉe la bela marbordo en Hastings 
kaj Eastbourne. Prava plendo, sed ho ve ! 
Ĉion oni ja ne povas fari dum 10-hora 
rondveturo. 

Posttagmeze okazis ekskurso al Hampton 
Court kaj Windsor, kaj la cent partopren- 
antoj trovis multe da intereso en la tieaj 
reĝaj palacoj. 

Ankaŭ proksimume cent kongresanoj iris 
al kampara bestoparko Whipsnade, kaj 
survoje ili povis konstati, ke eĉ en ordema 
Anglujo foje okazas fiaskoj ! La veturigistoj 
mistrafis la vojon kaj sekve oni alvenis 
malfrue, tiel ke estis necese iom rapide 
traesplori la parkon. Kiel rekompencon, 
tamen, oni havis kiel gvidanton la eminentan 
estron de la parko, Kapitanon Beal, kiu 
kondukis la “karavanon” kaj klarigis 
detalojn pri la diversaj bestoj, kies nomojn, 
cetere, li grandparte jam antaŭe diligente 
lernis en Esperanto. 

Vespere okazis nenia oficiala kongresa 
aranĝo, sed menciinda estas la Amikeca 
Vespero, kiun aranĝis la Londona Laborista 
Esperanto-Klubo (filio de S.A.T.). La sola 
malfacilaĵo estis, ke multe tro da kongres- 
anoj volis ĉeesti kaj plenplenigis la ne 
malgrandan salonon. Certe niaj laboristaj 
kolegoj rajtas esti kontentaj pri sia sukceso, 
sed estonte ili estu pli optimismaj kaj luu 
ĉambregon, kiu entenos ĉiujn kongresanojn ! 
  

“ Similan ceremonion. faris Komitatano Gething 
post la lunda prezento.   

[Photopress Copyright) 
GENERALO BASTIEN PAROLAS AL 

AŬSTRALIO. STARANTOJ ESTAS 
E. D. DURRANT KAJ A. C. OLIVER 

(vidu paĝon 365) 

Funebro 

Jaŭdon matene je la 10a la Granda 
Salono estis jam preskaŭ plena por la dua 
Laborkunsido. Tondretis la bruo de 
kongresana babilado. Senpacience oni 
atendis la komencon de la kunveno. Subite 
de ie aperis petolema kato, kiu saltis sur la 
prezidantan pupitron kaj rigardis konfuzite 
kaj scivole la ĉeestantaron. Ĉiu ridegis, 
babilis des pli laŭte, kaj subite ĉesis, 
aplaŭdis. en aperis prezidanto Bastien, 

“Gesamideanoj,” li komencis, “kun 
granda doloro mi devas anonci . . .” 

Terura silento. Kion li diros? Kion li 
diros? Ĉu okazis io en Ĉeĥoslovakujo E mm Ŝ 
Ĉu ...? 

“. . . ke jus mortis en sia hotelo f-ino 
Margarete Saxl.” 

~iuj ĝemis. 
Iuj virinoj kriis; iuj ploris. 

Demandoj ekvenis. Ĉu vere f-ino Saxl ? 
Nekredeble. Ne povas esti. Nur hieraŭ . .. 

Daŭrigis Generalo Bastien por anonci, 
ke la Laborkunsido estas prokrastata unu 
horon. Oni eliris el tiu homplena salonego 
en la sunlumon, kaj ankoraŭ en ĉies menso 
estis la vorto—nekredeble. 

Je la lala dua Laborkunsido komenciĝis. 
Generalo Bastien parolis pri la vivo kaj 
laboro de f-ino Saxl, kaj invitis la ĉeestantojn 
honori ŝian memoron per silenta starado. 
En malfacilaj cirkonstancoj s-ro Malmgren 
devis prelegi pri la nova propaganda 
projekto. Cetere nun oni komencis demandi 
al si, kio okazos pri la Balo tiun vesperon. 
Eble tiun feston oni nuligos? Sed tiurilate 
venis nenia oficiala dekreto. Do la Balo 
okazos laŭaranĝe—ĉu ne f-ino Saxl mem 
nepre volus tion ? 

Ekagoniis sescent koroj.
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La Kongreso Dancas 

Posttagmeze pluraj fakaj kunsidoj, kaj 
proksimume 60 kooperativaj kongresanoj 
ĝuis gastigadon ĉe la Londona Kooperativa 
Societo. Tute senpage ili tagmanĝis kaj 
poste faris rondveturon por viziti diversajn 
fabrikojn k.t.p. kiuj apartenas al la Londona 
kooperativa movado. 

Antaŭ la 8a vespere ĉiu direktis siajn 
paŝojn al la ĉefstacidomo Kings Cross. 
Tie oni povis supozi, ke amaso da bomboj 
tiutage falegis sur la straton, ĝis oni 
konstatis, ke nur okazas la konstruado 
de nova subtera stacio. Penetrinte dekojn 
da obstakloj la kongresanoj vidis en la 
stacio grandajn presitajn afiŝojn—''Specialaj 
Vagonaroj al la Balo foriros de 
perono...” kaj eĉ la bilet-kontrolisto 
diris “dekstren !” 

Alveninte post kvaronhora veturo en 
stacio Wood Green oni trovis la Balsalonon 
tute proksime. 

Tute taŭga estis la salono ; tre longa, tre 
larĝa, kun ampleksa balkono, kiu ĉirkaŭas 
la tutan ejon—-kaj, gravaj aferoj, kun 
bona dancplanko, kaj bona orkestro. Lerte 
estris la feston s-ro W. A. Gething. 

Denove ĉeestis la nun bone konata 
urbestro de St. Pancras; kaj ĉi tiun fojon, 
ankaŭ la urbestro de Wood Green, Alderman 
Blue, ambaŭ kun siaj familianoj. La du 
moŝtaj sinjoroj afable salutis la ĉeestantojn 
kaj esprimis sincerajn bondezirojn al nia 
movado. 

Je la 2a matene finiĝis la Balo (mal- 
fruega horo en Anglujo !) kaj per specialaj 
vagonaroj oni reiris al Kings Cross, lacaj, 
sed tre, tre feliĉaj. 

Pro la antaŭa nokto, oni povus supozi, 
ke vendredon matene la kongresejo estos 
relative trankvila. Sedne; jam je la 9a 
vigla amaso komencis kunpusiĝi, kaj je 
la 10a granda nombro ĉeestis la trian, kaj 
lastan, Laborkunsidon por aŭskulti raport- 
ojn pri kunlaboro inter IEL kaj la Landaj 
kaj Fakaj Asocioj kaj ankaŭ pri tiu ĉiam 
aktuala temo: Esperanto en la Lernejon. 

Posttagmeze okazis kvar fakaj kunsidoj, 
el kiuj precipe tiu de la Unuiĝo de Esperant- 
istaj Virinoj estis tre bone ĉeestata. Ankaŭ 
oni povis konstati grandan interesiĝon 
pri la kontraŭ-alkohola kunveno. 

Infana Koncerto 
Vespere per aŭtobusoj kaj subtera fervojo 

oni migris al Westminster por ĉeesti la 
“Varian Vesperon” en granda koncertejo 
Central Hall. Poste pluraj kongresanoj 
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asertis, ke tiu festo estis absolute la plej 
ĝuinda en la tuta kongreso. Jam antaŭe 
oni sciis per la programo, ke la Varia 
Vespero konsistos el speco de koncerto 
prezentota de la Nacia Hejmaro kaj Orfejo 
por Infanoj. Infana koncerto, oni pensis, 
nu eble ĝi estos interesa. Ni ekrigardu, 
almenaŭ. 

Verŝajne ĉiuj kongresanoj ĉeestis la 
koncerton, la grandega halo estis ja sufiĉe 
homplena. 

Kiel unu eron knaba orkestro ludis 
konatan uverturon. Tondra aplaŭdo. Tiuj 
ĉi infanoj efektive scias muziki! Poste 
venis fluteto-solo, de knabo apenaŭ 12-jara. 
Tiam oni ĝuis sceneton kun titolo “Kandela 
Lumo.” Sekvis ksilofona dueto kaj poste 
Esperantlingva solkanto de juna anino de la 
Hejmaro. Mirinde bone! Ĉiu ero ricevis 
fervoran aklamon. En ĉies menso estis 
certe la penso: se ĉi tiuj lertuloj estus 
plenkreskaj, ili nepre elvokus nian admiron. 
Sed efektive ili estas nur infanoj ...! 
Flustris konata alilandano: “Skandale ! 
Tiuj knaboj ludas pli bone ol la Reĝa 
Gvardio en mia lando.” 

Sekvis aliaj eroj; ĉiu mirinde lerta, ĉiu 
kun grandega aplaŭdo kiel rekompenco por 
la meritplenaj infanoj. La koncerto finiĝis 
per bela spektaklo, kiu ilustris la spiriton 
de Esperanto. Duope venis sur la estradon 
granda nombro da infanoj; ĉiu duopo 
kun flagoj, kiuj entute reprezentis la 
tridek naciojn de la kongresanaro. Fine, en 
la mezo, antaŭ grandega verda stelo, staris 
Esperanto mem — blankvestita junulino. 
Kaj tiam la tuta infanaro bele kantis La 
Esperon—la lastan strofon komune kantis 
ankaŭ la kongresanoj. 

Impona momento, kiu tre taŭge, tre 
kortuŝe, kvazaŭ kulminis la kongreson. 
Des pli impona ĝi estis, kiam oni konstatis, 
ke la versojn de La Espero kaj aliajn 
versojn en nia lingvo, al la infanoj ame 
instruis f-ino Saxl, kiu ne ĝisvivis la belan 
rezulton de sia laboro. 

Vendredon vespere, kiam la kongresanoj 
kun esprimoj de miro pri la infanoj, forlasis 
la koncertejon, ili komencis rimarki, ke la 
ĝuoplena semajno nun preskaŭ finiĝis. 
Restis nur la iomete malgaja atmosfero de la 
Ferma Kunsido, la malfeliĉaj adiaŭoj, kaj 
la almenaŭ esperiga saluto “Ĝis Berno !” 

La Fermo 
Venis sabato, plu oni ne povis eviti 

ĝin. Plenplena estis la Granda Salono je la 
10a. La kunvenon malfermis kongresa
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prezidanto Wadham kaj tuj sekvis sekretario 
Goldsmith kun anoncoj. 

Nun oni aŭdis raportojn kaj rezoluciojn 
de la diversaj fakkunsidoj, kiuj okazis 
dum la semajno—nome : Tutmonda Asocio 
de Geinstruistoj Esperantistaj, Kooperativa 
Ligo, Kristana Esperanto-Ligo Internacia, 
Denaska Esperantistaro, Lingva Komitato, 
Aviadismo, Bahai, kaj Senalkohola Kulturo. 
Plue pro ilia multrilata helpo oni dankis la 
kongresanojn kaj kongresajn komitatanojn 
en la nomo de la 15a Internacia Kongreso de 
Blindaj Esperantistoj. 

Pri la tuja sukceso de la nova propaganda 
projekto “Varb-garantiantoj' raportis s-ro 
Malmgren, kiu diris, ke li jam dum la 
kongreso ricevis grandan nombron da aliĝoj. 
(Laŭ ĉi tiu projekto oni promesas varbi en la 
kuranta jaro www Esperantiston, kiun oni 
persone “flegos”, ĝis li aŭ ŝi estos vera 
samideano. Specialaj formuloj por la 
“garantio” estas haveblaj de grupoj kaj 
Landaj Asocioj). 

Pri la Berna kongreso mallonge parolis 
sekretario Otto Walder, kaj tiam Generalo 
Bastien esprimis dankojn al ĉiuj, kiuj 
kunhelpis al la bonega sukceso de la 
kongreso. Precipe li dankis la prezidantinon 
de la kongresa komitato, f-inon R. Davey, 

kaj la sekretarion kaj ties geoficistojn. 
Al f-ino Davey oni prezentis bukedon, kiu 
tiel ravis ŝin, ke tuj ŝi ekkisis la surprizitajn 
s-rojn Goldsmith kaj Wadham. Tio tre 
plaĉis al la «kongresanoj, kiuj vere 
aplaŭdegis ! 

Nun parolis la urbestro de St. Pancras, 
kiu en amuza kaj trafa maniero denove 
esprimis sian plenan kontenton pri la 
kongreso, kaj la fakton, ke certe li estonte 
subtenos la laboron de la Londonaj ge- 
samideanoj. 

S-ro Malmgren tiam dankis Generalon 
Bastien pro lia lerta kaj pacienca gvidado 
de la Laborkunsidoj kaj aliaj IEL— 
kunvenoj. “Kiel patro li gvidas nian 
movadon,” diris s-ro Malmgren, “kaj ni 
gratulu nin, ke ni havas tian bonan 
prezidanton. Ni esperas, ke dum multaj 
jaroj li estos nia prezidanto kaj patre 
kondukos nian familion.” 

Per kelkaj vortoj Generalo Bastien asertis, 
ke por li estis plezuro labori kun la aliaj 
helpantoj, kaj ke vere ili meritas la laŭdon de 
s-ro Malmgren. 

“Gis Berno !” tiam kriis kongresprezid- 
anto Wadham. “Ĝis Berno” silente eĥis 
ĉiu ĉeestanto. Oni stariĝis, kantis vigle— 
sed certe iomete malgaje—La Esperon, 
kaj tiel finiĝis la glora 30a Kongreso. 

  

THE BRITISH ESPERANTIST 

Antaŭ kvindek jaroj—en 1888--Gregg Steno- 
grafio estis unuafoje publikigita en Liverpool, 
Anglujo, kiam ĝia elpensinto, John Robert 
Gregg, estis junulo dudekjara. 

En la intera tempo ĝi disvastiĝis fakte ĝis 
la finoj de la tero. Hodiaŭ ĝi estas la norma 
sistemo de Ameriko, instruata en 99.58 el 
cento de la urboj en Usono, en kiuj oni instruas 
stenografion ; ĝi estas instruata en lernejoj 
tra la tuta Brita Imperio; kaj estas sendube 
la plej populara kaj plej vaste uzata sistemo 
de stenografio en la mondo, 

En la praktiko, Gregg Stenografio kvinfoje 
gajnis la mond-ĉampionecon pro rapideco ; 
seninterrompa fluo de lernantoj en ĉiuj 
mondpartoj troviĝas ĉe la supro de la listoj 
en ekzamenaj rezultoj; skribantoj de la 
sistemo okupas gravajn postenojn (la steno- 
grafisto de la mortinta Prezidanto Wilson 
estis Gregg-skribisto, kaj raportis la diskutojn 
pri la Pac- Konferenco en Versailles, represent- 
antoj de la sistemo estas dungataj ĉe la Ligo 
de Nacioj en Ĝenevo; ĝi estas uzata de 
membro de la Oficiala Raporta Stabo en la 
Brita Parlamentejo, kaj en la ĵurnalista 
galerio). Internaciajn honorojn oni amasigas 
sur ĝin, kaj ĝia aŭtoro, D-ro Gregg, estis 
ricevanto de mondvastaj gratuloj ĉe la 
festado de ĝia Ora Jubileo en Londono je 
nunjara Pentekosto. 

G REGG STENOGRAFIO 

havas kiel bazon la ordinaran manskribon. 
i ne havas pozician skribadon, nuancigitajn 

strekojn, apartigitajn vokalojn, kaj efektive 
havas neniun el la ĝenaĵoj, kiuj faris la 
stenografion antaŭ-Gregg-an malfacila kaj 
teda studo. Gregg Stenografio estas facile 
lernebla, facile skribebla, kaj facile legebla ; 
ĝi estas entute alloga studo. ds estas adaptita 
al multaj alinaciaj lingvoj, kaj ekzistas 

speciala lernolibro por 

ESPERANTISTOJ 

— MI 

Plenigu kaj enpoŝtigu ĉi tiun volastagi 
kuponon —---» PL I 

al pri 
GREGG PUBLISHING GREGG 
Co. Ltd., 
51, 

Russell Square, 
London, 

W.C.1,  
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LA POSTKONGRESA LIBERTEMPO 
en Hoddesdon 

DE J. ALOFS, BRUSELO. 

post semajno, certe ĉiam interesplena, 
sed memkompreneble iom laciga—ĉu 

pro partopreno en la laboroj de la tiel bone 
organizita kongreso mem, ĉu pro multspecaj 
vizitoj aŭ ekskursoj en la grandega urbo 
Londono—aro da kongresanoj veturis aŭto- 
ĉare al Hoddesdon en Hertfordshire. 

High Leigh estas, por kvindeko da divers- 
landaj gesamideanoj, neforgesebla nomo de 
postkongresa libertempejo. Kaj estas multaj 
kialoj por tiu neforgesebleco. 

Temas unue pri rava loko, vera kaste'o, 
riĉe aranĝita meze de ampleksa parko kun 
multspecaj arboj, kun florbedoj, terasoj, 
ludgrundoj por ĉiaj sportemuloj. 

Temas ankaŭ pri la plej amika kunesto de 
diverslingvaj personoj, kiuj, kvankam ili 
venis ne nur el diversaj regionoj de Anglujo, 
sed ankaŭ el Belgujo, F rancujo, Nederlando, 
Rumanujo, Svedujo, kaj eĉ el Kanado, 
Usono kaj Aŭstralio, dank' al sia kara 
komuna helplingvo, faris el High Leigh 
malgrandan sed realan Esperantujon, meze 
de kiu flirtis verda flageto, kaj en kiu, plie, 
la ĉarmaj Esperantistoj formis agrablan 
plimulton. 

En tiaj feliĉaj loko kaj rondo oni povis 
ĝui ne nur kvietan ripozadon aŭ legadon, 
ludadon, kaj promenadojn, sed ankaŭ 
instruadon sur la Esperanto-kampo, dank” 
al la prelegoj de s-ro Pragano, kiu en lerta, 
agrabla, sprita maniero ĉiutage kontaktigis 
aŭskultantaron kun nia jam tiel diversa 
kaj riĉa Esperanta literaturo, kaj tiamaniere 
sukcesis kunigi en Hoddesdon la utilon kaj 
la agrablon. 

Aliparte la sindonemaj gesinjoroj Holmes, 
kvazaŭ gvidantoj de granda familio el 
libertempuloj, plene sukcesis aranĝi, ĉu 
vagadojn en la bela apuda ĉirkaŭaĵo, ĉu 
interesplenajn ekskursojn al Rickmansworth 
kaj al Cambridge, ĉu amuzajn vesperkunest- 
ojn, dum kiuj la anglaj kaj la eksterlandaj 
gesamideanoj klopodis amuzi kaj interesi la 
ceterajn per kantoj, muziko, ludoj, kaj eĉ 
iluziaĵoj. Tiurilate mi speciale citu lum- 
bildan prelegon de gesinjoroj Hanks pri longa 
vojaĝo, kiun ili faris en sia hejmlando, la 
antipoda Aŭstralio. 

Se mi aldonas, ke vere estus peko forgesi tie 
ĉi la komforton de la gastejo, kaj la variecon 
kaj la bongustecon de la manĝaĵoj, oni 

certe komprenos, ke la libertempo en 
Hoddesdon ne nur postlasos ĉe la parto- 
prenintoj la plej agrablan impreson, sed 
ankaŭ kreis aŭ plifirmigis internacian 
amikecon kaj la Zamenhofan spiriton. 

Feliĉa aldonaĵo al la multaj rememor- 
indaĵoj estas la Hoddesdona gefianĉiĝo de 
nederlanda f-ino Smit kaj angla (ĉu ne 
kimra ?—RED.) s-ro Gregor, kiuj konatiĝis 
dum la Varsovia Kongreso kaj decidis unuigi 
siajn vivojn sub la signo de la verda stelo. 

Vere, la organiza komitato de nia XXXa 
Universala Kongreso havis bonan inspiron, 
organizante tian postkongresan  liber- 
tempon, kaj kreis realan, imitindan 
ekzemplon por postaj kongresoj. 

Pro la granda sukceso de ĉi tiu libertempo 
oni projektas organizon de simila aranĝo en 
la venonta somero, eble en junio. Legantoj, 
kiuj interesiĝas, sendu poŝtkarton al nia 
Redakcio. 

TRA SKOTLANDO 
Pri la egale sukcesinta postkongresa 

rondvojaĝo en Skotlando ni esperas presigi 
raporton en nia venonta numero. 

  

BLINDULA KONGRESO 
Pro manko de spaco en la nuna numero, 

raporto pri la 15a Kongreso de Blindaj 
Esperantistoj, okazinta en la kadro de la 
XXXa Universala, aperos en oktobro. 

Intertempe ni eksciis kun bedaŭro, ke la 
Blindula Kaso havas deficiton de prok- 
simume £35. Legantoj, kiuj deziras helpi, 
skribu al sro W. P. Merrick, Penso, 
Shepperton, Anglujo. 

Manchester and District Esperanto Union sincere 
dankas ĉiun, kiu helpis ĉe la kolektado por ebligi al 
blindaj studentoj ĉeesti la kongreson. Oni sukcesis 
sendi sep blindulojn el Manchester. Liston de 
premiitoj sendos laŭ peto s-ro L. H. Addie, 23 Deyne 
Ave., Manchester 14. 

MEMORAĴOJ PRI LA KONGRESO 
So this is London (Jen, do, Londono) estas la 

titolo de bela libro E —— el 70 fotogravuraj 
bildoj pri Londono, kiun ricevis ĉiu kongresano de 
la XXXa. Pluaj ekzempleroj estas haveblaj de la 
Centra Oficejo de IEL. (Prezo, inkl. afr., 13. 2p.) 
Restas ankaŭ provizo de la Kongreslibro (vidu 
recenzon en p. 367) po 4p. afrankite, kaj de la 
Kongresa Insigno (nur por kongresanoj) po 8p.
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MARGARETE SAXL 
De HENRY W. HOLMES 

Prezidanto de la Londona Esperanto-Klubo, Komitatano de la KXXa Universala Kongreso 

IAM, ĵaŭdon la 
4an de aŭgusto, 

Generalo Bastien 
anoncis en la labor- 
kunsido de la Univers- 
ala Kongreso, ke f-ino 
Margarete Saxl estas 
mortinta subite, antaŭ 
du horoj, la koro de 
la Espganta popolo 
momente ĉesis bati. 
Tiam ekfluis larmoj, 
aŭdiĝis plorkrioj, dum 
aliaj kongresanoj sidis 
palvizaĝe, tute mut- 
igitaj de la terura 
frapo. Siaj intimuloj 
ja sciis, ke ŝi estis 
korpe lacega kaj timis, 
ke ŝi eble estos devig- 
ata detiri sin de la Kongreso, sed preskaŭ 
neniu konsciis, ke morto minacis ŝin. 
Merkredon ŝi laboris por prepari siajn 
pielegojn por la kursoj en Helsingor, 
Danlando. Poste ŝi estis fotografita de 
presagento por ilustri artikolojn pri ŝiaj 
kursoj en Londono dum la venonta vintro. 
Tiuj fotoj ekiris al la ĵurnaloj la sekvantan 
matenon por artikoloj pri ŝia morto. 

Tiel pasis for de ni unu el la plej brilaj, 
plej amataj laborantoj por Esperanto. Per 
siaj lastaj vortoj, momenton antaŭ ol ŝi 
mortis, ŝi diris, ke ŝi sentas grandan ĝojon 
kaj feliĉecon pensante, ke ŝi havos tiom 
da laboro por Esperanto en Londono. 

Tiel finiĝis tiu glora kariero en Esperant- 
ujo, kiu komenciĝis en 1932, kiam ŝi 
enkondukis Esperanton en la gravan 
komercan lernejon en Berlino, de kies lingva 
fako ŝi estis la estrino. Ĉar ĝi estis ŝtata 
lernejo, la germana registaro insistis, ke 
ŝi akiru ŝtatan diplomon pri kapableco en 
Esperanto. Ĉi tiu ankoraŭ ne ekzistis kaj 
oni devis starigi specialan ekzamenon, ĉe 
kiu ŝi estis la unua sukcesinto. Ŝ fariĝis 
disĉiplo de Andreo Cseh kaj en oktobro 
1932 iris al Danujo por gvidi sian unuan 
Cseh-metodan kurson. Sekvis kursoj en 
Frislando kaj aliaj provincoj de Nederlando, 
Francujo, Anglujo, Svedujo, kaj lastatempe 
ŝi estis invitita de la Organiza Komitato de   

la XXXa Universala 
Kongreso fari prepar- 
ajn kursojn por la ge- 
aktoroj, gekelneroj, 
butikistoj, poŝtistoj, 
k.c. 

Inter ŝiaj multaj 
trafaj «sukcesoj en 
diversaj landoj estas 
tiu, ke de 1933 ŝi 
gvidis ĉiujare en Dan- 
lando kursojn por 
instruistoj. Plue pro 
sia nuna sukceso en 
Londono ŝi ĵus ricevis 
de la aŭtoritatoj 
[denan rajton instrui 
Esperanton en kelkaj 
kulturinstitutoj en 
Londono. Ŝi estas la Foto: J. M. Baxter 

unua alilandano ricevinta tiun ŝtate pagatan 
oficon en la ĉefurbo. 

Kuŝas antaŭ mi la bela libro donita al 
ŝi en aprilo 1933 post ŝia unua kurso en 
Frislando. En ĝi ŝiaj plej intimaj kun- 
laborantoj kaj amikoj esprimas siajn dankon 
kaj estimon. La unua skribinto, s-ro 
Hendriks el ŝia amata Leeuwarden, diras ; 
“Kiel energie, fruktodone vi laboris ĉe ni 
kaj kiel harmonia kaj konkorda estas 
nia kunlaborado en la intereso de Esperanto. 
Neniam mi kaj la aliaj Frisoj forgesos vian 
sindonemon, vian bonkorecon kaj vian 
amikecon, kaj niaj rememoroj pri via 
restado ĉe ni ĉiam restos ireŝaj kaj 
agrablegaj. Kara Greta, espereble ĝis 
baldaŭa, tre baldaŭa revido.” Samsence 
skribis prezidantoj, sekretarioj, kurs- 
aranĝantoj, “aparatoj” kaj ĉiu alia, kiu 
havis la feliĉan sperton konatiĝi kun ŝi, 
kien ajn ŝi vojaĝis. Mi citas sube el simila 
skribaĵo mia pri ŝia ĵusfinita laboro en 
Londono. Verkota estis nur unu strofo, 
pri la ĝojo pro la ebleco kunagadi en la 
tuja estonteco. 
Amata de miloj da samideanoj ŝi tamen 

havis grandan malĝojon dum siaj lastaj 
jaroj, kiu multe afliktis ŝian koron jam 
tro ŝarĝitan pro laborego por nia afero. 
Tamen estis mirinde, kiel ŝi kaŝis siajn 
dolorojn.



Kursoj, kursoj, kursoj ĉiam, 
Kia tasko ! Ĉiutage 

Fari freŝe kaj neniam 
Aŭtomate aŭ papage. 

Tuta forto kaj talento 
Viaj estis dediĉitaj. 

Sekvis amo kaj kunsento 
En kursanoj vivigitaj. 

* * * 

Lundon la 8an de aŭgu:to, Pastro W. J. 
Downes, kiun ŝi helpis ĉe la Kongresa 
Diservo, gvidis la solenon de ŝia enterigo 
en la tombejo de Hendon Park. Per 
konsolaj kaj esperplenaj vortoj li memorigis 
al ni, ke ni kuŝigas en la tombon nur la 
korpon, kiun ŝi ne plu bezonas, sed ke ŝi 
estas ankoraŭ vivanta. 

En silentaj momentoj dum la soleno 
venis konstante al mi la vortoj, kiujn la 
orĥno, instruita de ŝi, tiel klare kantis dum 
la Varia Vespero. “Amikoj revenas al ter' 
de ĉiel'.”” 

Kiam unu post la alia la diversnacianoj 
kortuŝe esprimis siajn dankojn pro ŝia 
efika laboro kaj praktika amo al homaro, 
la cento aŭ pli, kiuj povis ĉeesti tiun solenon, 
konsciis, ke ili reprezentas milojn da 
Esperantistoj. al kiuj la dolĉa memoro de 
Margarete Saxl estos inspiro fidele daŭrigi, 
ĝis la ordinara popolamaso havos la eblecon 
interkompreniĝi kaj kunlabori por la paco. 
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[Foto : W.O. Bishop La Enterigo 

MEMORIGA KASO 
“ Margarete Saxl” 

Mondonacoj kolektitaj ĉe la 30a Kongreso 
sufiĉis por pagi la koston de la enterigo de 
nia karmemora samideanino Margarete Saxl. 
La kolektado estos daŭrigata tutmonde, por 
ebligi la starigon de memortabulo, kaj se 
post tio restos mono disponebla, la kuratoroj 
starigos Memorigan Kason “Margarete Saxl” 
kun decidota celo, verŝajne eduka. 

Kontribuaĵojn akceptas IEL, Heronsgate, 
Rickmansworth, Herts., aŭ BEA, Londono. 

Vizitontoj al la Tombo bonvolu noti, ke 
ĝia numero estas 46310, Distrikto E.11, en 
Hendon Park Cemetery. El Londono veturu 
subtere al Golders Green kaj de tie per 
aŭtobuso 240, 

XXXla UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO 
Bern, 29a julio—5a aŭgusto 1939 

UNUA INFORMILO 

Adreso por leteroj : 
Esperanto, Bern. 

3la Universala Kongreso de 

Kongresejo : Kasino, urba koncertejo. 

Kotizoj : Ĝis 31.12.38 svisaj fr. 20. ĝis 31.3.39 
sv. fr. 25.—, post 31.3.39 sv. fr. 30.—. 

La edzo aŭ edzino de kongresano, same 
gejunuloj ne pli ol 20-jaraj pagas la duonon de 
tiuj ĉi sumoj. 

Plej oportune vi pagas al nia poŝtĉeka konto 
II 11611 aŭ per svisaj monbiletoj aŭ al nia 
bankkonto ĉe Volksbank Bern. 

Blinduloj : Blinduloj kaj ties gvidantoj ricevos 
senpage kongreskartojn, sed iliaj aliĝoj estu 
aprobitaj. 

Aliĝiloj : Haveblaj ĉe la kongresoficejo, ĉe la ĉefaj 
gazetoj kaj Landaj asocioj. 

Donacoj : Donacoj helpas al plena sukceso de la 
kongreso kaj la Organiza Komitato antaŭdankas 
al donacantoj. 

Blindula Kaso : Por ebligi al blinduloj la parto- 
prenadon la Organiza Komitato danke akceptas 
donacojn por tiu kaso. 

Glumarkoj: Aĉetu niajn ĉarmajn glumarkojn. 
Prezo por kvindek 60 centimoj aŭ 2 internaciaj 
respondkuponoj. 

Loĝado kaj manĝado : “Komence 
dissendos la loĝmendilojn. 
enloĝado prizorgos 
diversaj kategorioj. 
sima informilo. 

de 1939 oni 
La berna fakulo por 

favoran kuponaron por 
Precizaj informoj en prok- 

Fakaj kunvenoj : Organizontoj bonvolu frue anonci 
siajn dezirojn. 

Oficiala Gazeto : Ĉiu kongresano ricevos la oficialan 
kongresgazeton Ni Vokas Vin. Jam aperis la 
unua numero, kun ilustritaj artikoloj pri Svislando 
kaj Bern, kaj provizora programo de la kongreso. 
Ĝi estas havebla ĉe BEA kontraŭ 2p.-poŝtmarko 
por afranko.
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Radio-Sekretario: E. D. DURRANT, 263a, King's Court, Alexandra Ave., Harrow, Middx. 

LONDONO — PARIZO —MELBOURNE—SYDNEY 
Radio-Sendoj dum la Trideka 

U semajnojn antaŭ la Kongreso estis ankoraŭ nenia signo, ke ni ricevos agnoskon 
ĉe la radio. Subite ĉio ŝanĝiĝis. Anstataŭ nenio, okazis tri notindaj elsendoj. 

Parolante laŭv ce mi devas unue mencii la elsendon de la 30a de julio. Laŭ peto de la 
B.B.C., s-ro E. Malmgren (Stockholm) kaj mi faris demonstracian konversacion antaŭ la 
mikrofono por ilustri la mencion pri la Kongreso en la Tria Bulteno el la National-stacioj. 

Due, responde al oficiala alvoko el Francujo, la B.B.C. surdiskigis parton de la Malferma 
Kunsido. Ĉi tio estis portata al Francujo kaj dissendata de Paris-PTT lundon vespere, la 
lan de aŭgusto. Jen bona atesto pri la serioza maniero, en kiu ĉi tiu stacio plenumas sian 
interesiĝon kaj apogon al Esperanto. 

Eĉ pli elstara estis la Atstralia epizodo. Sub la aŭspicioj de la grava gazeteldonejo, 
Melbourne Argus, estis aranĝita telefona konversacio inter Aŭstralio kaj Londono, kiu estis 
elsendata tra Aŭstralio perla Melbourne-Sidney radiostaciara reto ĵaŭdon, la 4an de aŭgusto. 
S-ro A. Turner, Shepparton, salutis la Kongreson nome de la antipodaj gesamideanoj kaj 
Generalo L. Bastien respondis por la kongresanoj. Estis granda plezuro esti en la parol- 
ĉambro de Faraday House, kiam Generalo Bastien ricevis la alvokon. La tuta konversacio 
klare kaj flue okazis, kaj daŭris proksimume kvin minutojn. Postaj raportoj el Melbourne 
informis, ke ĝi bonege sukcesis, kaj la interparolo estis surdiskigita kiel historia memoraĵo 
kaj donacita al la Aŭstraliaj Esperantistoj. 

Niaj Aŭstraliaj gesamideanoj kaj la Melbourne Argus estas vere dankindaj kaj gratulindaj 

  

pro ĉi tiu historia kaj ambicia paŝo. E. D. DURRANT. 

ESPERANTA RADIOPROGRAMO — SEPTEMBRO 1938 

Ondlongo Potenco Pro- 
Tago kaj Dato. Horo (BST). Stacio. Metroj. Kv. gramo. 

Dimanĉo: 4, 11, 18, 25 .. 00.30 .. Barcelona .. LL 377 7.5 P. 
41 — P: 

4, 11, 18, 25 -- 09.10-09.25 .. Kortrijk Be ia Lu all BD; 
4, 11, 18, 25 .. 15.00-1520 .. Wallonia -. Li 201 1 de 
4 .. 18.15-18.30 .. Athlone (Radio - 531 100 >, 

Eireann) 
il, 25 .. 23.40-24.10 .. Hilversum .. “3 301 15 », 

Lundo : 5, 12, 19, 26 .. 18.45-19.00 .. Montpellier .. cs 224 1.5 2. 
5, 12, 19, 26 .. 20.00-21.00 .. JV2RL Caracas e  OBZ2 = Ps 
5, 12, 19, 26 .. 22.00 .. Roma2RO .. =. 3113 25 : 
5, 12, 19, 26 .. 22,25-22.35 .. Praha na yi 470 120 qT. 
5, 12, 19, 26 -. 22,45 .. Paris PTT .. a 431 120 Te 

Mardo : 6, 13, 20, 27 .. 21.20-2135 .. Kaunas smo = 1961 7 P; 
6, 13, 20, 27 .. 2200-2210 .. Turi .. = 82a 410 20 P; 
6, 13, 20, 27 .. 23.30-23.45 .. PRF Rio de Janiero 31.58 15 aa 

Merkredo : 7, 14, 21, 28 .. 02.45-03.45 .. Mexico XEGR .. 50.17 = pi 
7, 14, 21, 28 -. 14,00-1420 .. Paris PTT .. 5 431 120 p; 

14, 28 -. 20.20-20.30 .. Lyon PIT .. ae 463 100 P. 
Vendredo : 2, 9, 16, 23, 30.. 02.45-0345 .. Mexico XEGR .. 50.17 —— Te 
Sabato : 3, 10, 17, 24 -. 1345-1400 .. Lille .. Lu . 247 60 K. 

3, 17, .. 16.10-1625 .. Hilversum .. sm 1875 150 Ps 
3, 17 .» 17.10-17.25 .. Hilversum .. saa 301 15 p. 
3, 10, 17, 24 -. 19.00-19.20 .. fRomaI aŭ oe 420 50 Py 

Roma 2RO .. io 25.4 25 BP. 

Kodo : P=Parolado. K=Kurso. T=Teatrajo. I=Informoj.
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Week-end on French Coast 

The British Esperanto Association is 
organising a week-end visit to Malo-les- 
Bains and Dunkerque, leaving London on 
Friday evening, September 23rd, and 

arriving back at 9.10 on Monday morning. 

The inclusive cost is £2. 15s., covering 
return fare and comfortable accommodation 
with meals at the Hotel Filet de Sole, 
Malo-les -Bains. The programme includes 
visits to places of interest, a tour of 

Dunkerque harbour and docks, and an 
Esperantist concert and dance. The party 
will be in close contact with the very active 
local Esperanto Society. 

No passports are required. Full particulars 
are obtainable from the B.E.A., 142 High 

Holborn, London, W.C.1. 

ESPERANTO CLASSES 1938-1938 

London District 

Most classes commence in the last week in 
September, and students should attend for enrolment 
during the previous week. Where no other indication 
appears, instruction is elementary. Further 
particulars may be obtained from the Institutes 
concerned, 

E.1-—-Stepney Men’s Institute, Smithy St. Tue. 
8-10. 

E.2—Bethnal Green Men’s Institute, Bethnal 
Green Rd. Thu. 8-10. 

E.8-—-Bow and Bromley Commercial Institute, 
Coborn St. Mon. and Thu. 9-10. 

E.8—Morning Lane L.C.C. School, 
Fri. 8-10. 

E.17—South - West 
Forest Rd., Walthamstow. 

or Adv., Mon. 7.30-9.30. 

Hackney. 

Essex Technical 
Fri. 7.30-9.30. 

College, 
Inter. 

E.17—Walthamstow Educational Settlement, 
Greenleaf Rd. Mon. 8-10. Inter., Wed. 8-10. 

E.0.1.— John Woolman Adult Educational 
Institute, 21 Roscoe St. 

N.7—Islington Men’s 
Mon, 8-10. 

§.E.1—Southwark Men's 
Mon. 6.30-8.30. 

§.E.14—Goldsmith’s College, New Cross. Thu, 
7.30-9.30. Adv. and Conversational, Wed. 7.30-9.30. 

S.W.17—Balham and Tooting Commercial 
Institute, Tooting Bdwy. Fri. 7.40-9.40. Adv. and 
Conversational, Thu. 7.40-9.40. 

W.1—Marylebone Commercial 

Goodge St. Sta.). Thu. 7.30-9.30. 

W.5.—Ealing Technical Institute, Warwick Rd. 
Wed. 7.15-9.15, 

W.C.1.—City Literary Institute, ai Bloomsbury 
Trade School, Queen’s Sq. Wed. 7.30-9.30. 
Continuation, Mon. 7.30-9.30. Adv., Tue. 7.30-9.30. 

Mon. 7-9. 

Institute, Blundell St. 

Institute, Union St, 

Institute (near 

LOOKING FORWARD TO 

THE WINTER EVENINGS? 

LET YOUR 

LEISURE BRING 

YOU PLEASURE! 
ENROL NOW For A 

STANDARD 
CORRESPONDENCE 

COURSE 

AND BE “AT HOME” WITH - 

ESPERANTO 

* 

Three Courses available— 

PRELIMINARY— ADVANCED 

TRANSLATION 

A PROSPECTUS OF ANY WILL BE 

SENT FREE ON REQUEST 

  

British Esperanto Association 
142 High ĤOLBORN, LONDON, W.C.1   

  Dagenham.—Literary and Commercial Institute, 
Rectory Rd. Elem. & Inter., Fri. 7.30-9.30. 

Hornchurch.—Dury Falls Evening Institute, 
Upminster Rd. Inter. & Adv., Tue. 7.30--9.30. 

Ilford.— Literary Institute, at County High School 
for Girls, Cranbrook Rd. Details from Miss P. M. 
Strapps, 50 Woodlands Rd. 

Romford.—Bush Elms Evening Institute, Hyland 
Way. Mon. 7,30-9.30, 
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“Muusses Esperanto-Biblioteko, N-ro 16: Rozinjo, 
de Gyula Torok. Ella Hungara originalo tradukis 
K. Kalocsay. N-ro 17: El la Londona Skizlibro, 
de Charles Dickens. Tradukita de Fred Wadham. 
Ĉiu numero 10p. 

Rozinjo estas ĉarma, kortuŝa rakonto pri urbeta 
societo. Malgraŭ la mallongeco de la noveleto, 
oni vere enfundiĝas en la suferojn kaj amojn de la 
bela Rozinjo. Ke la traduko estas modela, certigas 
la nomo de la tradukinto. 

El la Londona Skizlibro konsistas el tri karak- 
terizaj skizoj el Sketches by Boz. En la tri noveletoj 
oni ekkonas vere Dickensajn karakterojn, humoron, 

kaj patoson, bildigantajn Londonan medion de la 
pasinta jarcento. La bona traduko legiĝas kvazaŭ 
originalo. J. FARRAND. 

“Kongreslibro: 30a Universala Kongreso de 
Esperanto, London 1988. 32 pp. 3p. 

Krom la oficialaj avizoj al kongresanoj, kaj la 
programo de la kongreso, la broŝuro enhavas 
utilajn informojn pri la vidindaĵoj en Londono, kaj 
frazareton de angla lingvo, tiel ke ĝi povas esti 
utila al kiu ajn Esperantisto vizitonta la britan 
ĉefurbon. 

Estu Radiesteza Serĉisto! Emile Christophe, 
trad. Pierre Delaire. 233 pp., ilustrita. 30 fr. fr., 
ĉe Esperanta Oficejo, 63 rue de Patay, Orleans, 

Loiret, Francujo. 
La vorto radiestezo ŝajne signifas la esploron de 

vivaj radioj pere de sentema pendolo aŭ vergeto. 
En 18 ĉapitroj ĉi tiu libro pritraktas multajn 
okultajn demandojn : ekz., pri movoj kaj utiligo de 
divena vergeto aŭ pendolo ; homa radiado ; influo 
de koloroj kaj de lumo; diagnozo kaj kuraco 

radiesteza. Ĝi raportas pri multo da kuriozaj 
eksperimentoj kaj spertoj. Alla skribanto ŝajnas, 
ke multo dirita estas nekredebla; tamen, ĉu oni 

kredas la aferon serioze studinda kaj vera, aŭ ĝin 
forgestas kiel memsugestion aŭ ĉarlatanaĵon, aŭ 
(eble pli saĝe) rifuzas formi opinion sen persona 
esploro de la demando, ĉiuokaze la libro estas tute 
leginda. La traduko estas sufiĉe bona. Kial 
kelkafoje citi la Zamenhofan Biblion kaj alifoje 

propran tradukon ? La aŭtoro prave distingas inter 
spiritualismo (kiun li kredas) kaj spiritismo (kiun li 
kontraŭas). 

Jam aperis naŭ numeroj de nova gazeto 

Radiesteza Gazeto (kiu nun havas la strangan titolon 
Esperanto 88). Jarabono: 12 fr. fr., ¢e sama 
adreso. M. C. B. 

Stenografiaj Gamoj.—Kompilis A. G. Provost, 

Stenografa Instituto Tutmonda, 8 Bild. Voltaire, 

Issy-les-Moulineaux, Seine, Francujo. 74 pp.,9 fr. jr. 

Ŝerio da tekstoj lingve kontrolitaj de D-ro Corret, 

en perfekta Esperanto, interesa, kaj diverstema. 

Ĝi servus bonege kiel legolibro. Tamen la verko 
principe celas provizi al la lernanto ekzercmaterialon 

por akiri stenografian aŭ tajpan rapidon: tiucele 
ĝi estas aranĝita laŭ triopaj paragrafoj legotaj en 
tri minutoj diversrapide inter po 60 kaj 200 silaboj 

minute; tamen mankas ĉia gradigo rilate stilan 

malfacilecon. La verko estas senrezerve rekomend- 

inda, kaj—se nur oni povus instigi la Esperantistaron 

lerni Esperantan stenografion—ĝi liverus por la 

lernanto de iu ajn sistemo idealan materialon. 

THE BRITISH ESPERANTIST 

| Our Bookshelf 

    
Books starred are stocked by the B.E.A. 
Others should be ordered not from the B.E.A. 
but from the address given. Postage extra. 

La kompilinto diras, ke la stenografistoj kapablaj 
sekvi Esperantan oratoron parolrapide estas kalkul- 
eblaj per la fingroj de unu mano, Tio estas vera. 

Ordinare oni “raportas” Esperantan parolon, 
mense tradukante ĝin nacilingven, stenografiante 
la tradukon nacilingve, kaj poste retradukante ĝin 
Esperanten. Sed tio ja ne estas Esperanta steno- 
grafio! La skribanto mem ofte raportis kongreson 

laŭvorte per Esperanta stenografio kiu ne estas “nur 
alfaro de nacia sistemo,” kaj kiu montriĝis taŭga 
en la praktiko. Mankas nur, ke la Esperantistoj 
mem interesiĝu pri la afero. 

Lingva demando : ¢éu to type (-write) pli bone= 
daktilografi (laŭ la aŭtoro), maŝinskribi (malpreciza 
sed ĝenerale uzata) aŭ tajpi (propono de 
Waringhien) ? M.C. B. 

La Reveno de Nia Sinjoro—Dekpaĝa traktato, 
senpaga por ĉiu serioza serĉanto, ĉe la aŭtoro, 
H. Miles, 59 Perry Hill, London, 5.E La aŭtoro 
kredas, ke li ricevis gravan lumon pri ĉi tiu mal- 
facila temo. Bedaŭrinde, pro stilaj kaj lingvaj 
obskuraĵoj, lia klarigo restas nekomprenata de la 
skribanto. M. C. B. 

Friendly verses—H. B. Hastings (Box 250, 
Boston, Mass.). 32 pp., prezo ne montrita. Agrablaj 
versaĵoj en angla lingvo, kun du poemoj pri 
Esperanto. 

Parolas Japanoj.—Ses verketoj de japanoj en 
Ĉinujo, kiuj ne aprobas la japanan invadon. 22 pp., 
unu respondkupono, ĉe Asocio por Internacia 
Kontakto, 144 Wen Min Rd., Canton. 

Vivo de nia Vojo.—Meditadoj pri la Eŭkaristio. 
Adalberto Bangha. Eldonita okaze de la Eŭkaristia 

Kongreso en Budapeŝto. 35 pp., du respond- 
kuponoj, ĉe Ligo de Jesu-Koro, Mariastr. 23, 
Budapeŝto 23. 

     

Steleto montras, ke libro estas havebla de 
B.E.A. Ceterajn librojn oni mendu rekte ĉe la 
adresoj donitaj. Afranko po109/ estas aldonenda. 

  

      Si lie fun LM lho 
nun fam ni tav Ĝin deimban eta kemo 

PETU PROSPEKTON 

Ĉe B.E.A., 142 High Holborn, London, W.C.1



     

      

     
   

     

ŜI MEPERANTO SO, 

LO VDO 

| Fina 

| Listo 

de 

. F-ino L. Leach, Ilford, Anglujo. 
41. F-ino L. Regnis, London, Anglujo. 

. F-ino G. Singers- Bigger, London, Anglujo 
ino E. Reid, London, Anglujo. 
ino D. E. Dyer, London, Anglujo. 

. F-ino L. Crease, London, Anglujo. 

. F-ino H. Rintala, London, Anglujo 

. J. V. Raffan, Crawley, Anglujo. 

. D. Mackintosh, London, Anglujo 

. L. Swadling, London, Anglujo. 

. A. Chesnakov, London, Anglujo. 

. Fano R. Plumb, Birmingham, Anglujo. 

. ]. Schooleman, Rotterdam, Nederlando. 

. D-ro M. Beltrami, Torino, Italujo. 

. Inĝ. M. Bassani, Torino, Italujo. 

. A. Beltrami, Torino, Italujo. 

. O. Beltrami, Torino, Italujo. 
3. S-ino F. Beltrami, Torino, ltalujo. 

. R. Nylin, Hudiksvall, Svedujo. 

. F-ino C. Saudin, Rouen, Francujo. 

. M. Dobben, Amersfoort, Nederlando. 
. F-ino M. Adler, Csuz, Ĉeĥoslovakujo. 
. F-ino G. Allen, Middleton Tyas, Anglujo. 

. M. Blum, Csuz, Ĉeĥoslovakujo. 
3. A. Holmberg, Stockholm, Svedujo. 

. F-ino E. Morison, Painswick, Anglujo. 
. S. Nilsson, Ektorp, Svedujo. 
. S-ino Whale, Maytield, Anglujo. 
. H. Karterud, Trondheim, Norvegujo. 
. F-ino 1. Karterud, Trondheim, Norvegujo. 
. F-ino E. M. Baldwin, Ilford, Anglujo. 
. F-ino M. Baldwin, Ilford, Anglujo. 
. F-ino M. Mattsson, Uddevalla, Svedujo. 
. F-ino L. Mattsson, Uddevalla, Svedujo. 
. F-ino V. Andersson, Uddevalia, Svedujo. 
. H.S. Adler, Malmé, Svedujo. 
. S-ino T. Lucca, Torino, Italujo. 

3. S-ino A. Lucca, Torino, Italujo. 
. S-ino P. Lucca-Guidi, Torino, ltalujo. 
. F-ino A. Salaj, Banja Luka, Jugoslavujo. 
. F-ino S. Moscicki, Jerusalem, Palestino. 
. M. Hyde, Brisbane, Aŭstralio. 
. H. F. Van Roye, Sint Andries, Belgujo. 
. S-ino M. Van Roye, Sint Andries, Belgujo. 
. F-ino L. Meeuws, Sint Andries, Belgujo. 
. E. Mage, Lyon, Francujo. 

5. S-ino E. Pluchon, Paris, Francujo. 
. G. Pluchon, Paris, Francujo. 
. V. Horsley, London, Anglujo. 
. F-ino G. F. Cox, Westcliff-on-Sea, Anglujo. 
.F. O. Lechmere-Vertel, London, Anglujo. 
. F-ino H. H. Wolff, Bussum, Nederlando. 

1401. Rezervita. 
1402. Rezervita. 
1403. F-ino M. Kernas, Gent, Belgujo. 
1404. F-ino E. Lindmark, Uppsala, Svedujo. 

  

    

  

   

1405. F-ino K. Sĉdermann, Uppsala, Svedujo. 
1406. S-ino A. J. Armleder, Genĉve, Svislando. 
1407. Rezervita. 
1408. Rezervita. 
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1409. 
1410. 
1411. 
1412. 
1413. 
1414. 
1415. 
1416. 
1417. 

1418. 

1419. 
1420. 
1421. 
1422. 
1423. 
1424. 
1425, 
1426. 
1427. 
1428. 
1429. 
1430. 
1431. 
1432. 
1433. 
1434, 
1435. 
1436. 
1437. 
1438. 
1439. 
1440. 
1441. 
1442. 
1443. 
1444. 
1445. 
1446. 
1447. 
1448. 
1449. 
1450. 
1451. 
1452. 
1453. 
1454. 
1455. 
1456. 
1457. 
1458. 
1459. 
1460. 
1461. 
1462. 
1463. 
1464, 
1465. 
1466. 
1467. 
1468. 
1469. 
1470. 
1471. 

1472. 

1473. 
1474. 
1475. 
1476. 
1477. 

Ŝeptember 1938 

S-ino Neary, Dublin, Irlando. 
J. P. Neary, Dublin, Irlando. 
B. Purse, London, Anglujo. 
T. Smith, Glasgow, Skotlando. 
F-ino F. L. Underhill, London, Anglujo. 
F. Rasmusson, Malmo, Svedujo. 
J. H. van der Meer, Den Haag, Nederlando. 
S-ino M. Klimaŝevska, Tauragĉ, Litovujo. 
S-ino S. Romen-Vriens, Rotterdam, Neder- 

lando. 
F-ino J. H. P. van Ouwerkerk, Sliedrecht, 

Nederlando. 
F-ino A. M. van Peere, Dordrecht, Nederlando. 
F-ino S. in't Veld, Dordrecht, Nederlando. 
F-ino L. den Hollander, Arnhem, Nederlando. 
H. J. Ebbinge, Roosendaal, Nederlando. 
A. Ebbinge, Roosendaal, Nederlando. 

S-ino A. Fagelund, Oslo, Norvegujo. 

H. Ramp, Zŭrich, Svislando. 
O. Sachse, St. Moritz, Svislando. 
P. Bracegirdle, Eastbourne, Anglujo. 
A. R. Fleming, Rotherham, Anglujo. 
F-ino E. G. Bossen, Oudkarspel, Nederlando. 
F-ino D. H. van Dieren, Winkel, Nederlando. 

P. Jeangirard, Paris, Francujo. 
P. Uline, Vienne, Francujo. 
S-ino R. Uline, Vienne, Francujo. 
E. Deligny, St. Omer, Francujo. 
F-ino R. Piponiau, Lyon, Francujo. 
F-ino ]. Billiemaz-Cavalier, Lyon, Francujo. 
F-ino U. Lebach, Letchworth, Anglujo. 
S-ino G. Smith, Glasgow, Skotlando. 

F-ino J. Smith, Glasgow, Skotlando. 
L. Macke, Arras, Francujo. 
A. J. Turner, Withernsea, Anglujo. 
F-ino G. E. Turner, Withernsea, Anglujo. 
S-ino E. Lundh, Orebro, Svedujo. 
F-ino S. Bergstrom, Ornskoldsvik, Svedujo. 
E. Tolnai, Budapest, Hungarujo. 

J. B. West, Margate, Anglujo. 
J. E. Bavin, Wellingborough, Anglujo. 
L. G. Dore, London, Anglujo. 
S-ino Bean, London, Anglujo. 
M. Wiles, Gravesend, Anglujo. 
S-ino F. J. Wiles, Gravesend, Anglujo. 
F-ino M. L. Boucher, Ventura, Usono. 

S-ino M. T. Newman, Los Angeles, Usono. 
H. Andrews, Wealdstone, Anglujo. 
P, Ratcliffe, London, Anglujo. 
T. Ridding, London, Anglujo. 
J. de la Mare Rowley, London, Anglujo. 
F-ino E. A. Hubert, London, Anglujo. 
E. Nokes, London, Anglujo. 
S-ino Epstein, Paris, Francujo. 
H. Epstein, Paris, Francujo. 

V. Ljunggren, Stockholm, Svedujo. 
F-ino E. Holt, Manchester, Anglujo, 

S. Mason, Stockport, Anglujo. 
K. Huyton, Southport, Anglujo. 
F-ino M. Ashworth, Manchester, Anglujo. 
F-ino E. Pollandova, Praha, Ĉeĥoslovakujo. 
Gvidantino de n-ro 1467. 
F-ino P. Goldman, Krakow, Polujo. 
R. Sakowicz, Miawa, Polujo. 2 
F-ino I. Neumann, Horny-Fedvernek, Ĉeĥo- 

slovakujo. 
S-ino H. Neumann, Horny-Fedvernek, Ĉeĥo- 

slovakujo. 
F-ino D. V. Purvis, London, Anglujo. 
J. M. Baxter, Glasgow, Skotlando. 
C. F. White, Bristol, Anglujo. 
F-ino T. S6rensen, Kristiansand, Norvegujo. 
S-ino Poczobut, Rosny-sous-Bois, Francujo.
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1478. 
1479. 
1480. 
1481. 
1482. 
1483. 

1484. 
1485. 
1486. 
1487. 

1448. 
1489. 
1490. 
1491. 
1492. 
1493. 
1494. 
1495. 
1496. 
1497. 
1498. 
1499. 
1500. 
1501. 
1502, 
1503. 
1504. 
1505. 

1506. 

1507. 
1508. 
1509. 
1510. 

1511. 
1512. 
1513. 
1514. 
1515. 
1516. 
1517. 
1518, 
1519. 
1520, 
1521. 
1522. 
1523. 
1524. 
1525. 
1526. 
1527. 
1528. 
1529. 
1530. 
1531. 
1532. 
1533. 
1534. 
1535. 
1536. 
1537. 
1538. 
1539, 
1540, 
1541. 
1542, 
1543. 
1544, 
1545, 

V. Poczobut,  Rosny-sous-Bois, Francujo. 
S-ino Shipman, Birkenhead, Anglujo. 
A. E. Shipman, Birkenhead, Anglujo. 
H. W. Watson, Oxford, Anglujo. 
5. Aarse Jzn., Amsterdam, Nederlando. 
S-ino J. C. Aarse-Van der Graaf, Amsterdam, 

Nederlando. 
S. Aarse Szn., Amsterdam, Nederlando. 
J. H. Dey, Rotterdam, Nederlando. 
F-ino C. J. M. Hagen, Rotterdam, Nederlando. 
F-ino E. J. Thissen, Bergen op Zoom, Neder- 

lando. 
L. Noreika, Ŝiauliai, Litovujo. 
F-ino H. Cubiss, Keighley, Anglujo. 
F-ino 1. H. Niven, Manchester, Anglujo. 
S-ino J. Howard, London, Anglujo. 
H. E. Eckerberg, Aneby, Svedujo. 
N. Sigurd, Falkoping, Svedujo. 
E. Karlsson, Vixjo, Svedujo. 
N. Andersson, Vaxjé, Svedujo. 
E. Osterberg, Harnésand, Svedujo. 
F-ino B. White, London, Anglujo. 
F-ino R. Le Feuvre, Strood, Anglujo. 
L. Shinn, Ilford, Anglujo. 
D-ro H. Buchli, Bern, Svislando. 
F-ino E. Leland, Brooklyn, Usono. 
G. Neal, London, Anglujo. 
F-ino E. M. Stewart, London, Anglujo. 
S-ino J. B. Primmer, Cowdenbeath, Anglujo. 
F-ino C. J. M. Nieuwenhuijsen, Rotterdam, 

Nederlando. 
F-ino M. J. C. Nieuwenhuijsen, Rotterdam, 

Nederlando. 
G. Lewis, London, Anglujo. 
F-ino E. M. Butt, Southport, Anglujo. 
S-ino A. L. Blacklock, Ipswich, Anglujo. 
F-ino T. S. De Zoete, Hillegersberg, Neder- 

lando. 
E. Carlén, Yxhult, Svedujo. 
F-ino J. Richardson, Kilbirnie, Skotlando. 
F. Cornell, Newcastle-on-Tyne, Anglujo. 
R. A. Angeli, Vincennes, Francujo. 
E. L. Scott, Shepscombe, Anglujo. 
G. Astrom, Gefle, Svedujo. 
P. Blaise, Morden, Anglujo. 
C. Domingues, Rio-de- Janeiro, Brazilo. 
Prof. St. Minkov, Sofia, Bulgarujo. 
T. Kasin, Oklungen St., Norvegujo. 
J. Bronne, Sherringham, Anglujo. 
F-ino A. Eckard, London, Anglujo. 
F-ino B. Dvarionovits, Kaunas, Litovujo. 
E. W. McCanlis, London, Anglujo. 
H. Hyams, London, Anglujo. 
F-ino I. Van Hoe, Nieuwpoort, Belgujo. 
F-ino E. Van Hoe, Nieuwpoort, Belgujo. 
S-ino C. E. Burley, Huddersfield, Anglujo. 
G. F. L. Spurdens, Fixby, Anglujo. 
F-ino M. Charnley, Haslingden, Anglujo. 
C. Andrew, Hyde, Anglujo. 

ino D, Heywood, Manchester, Anglujo. 
-ino M. Murphy, Manchester, Anglujo. 

S-ino M. E. Rickson, Hyde, Anglujo. 
J. Wooley, Leigh, Anglujo. 
R. K. Hurgon, London, Anglujo. 
A. Thyssen, Nysur, Danlando. 
S-ino E. Le Balch, Paris, Francujo. 
P. Nugon, Versailles, Francujo. 
S-ino L. Nugon, Versailles, Francujo. 
D-ro V. Jovanoviĉ, Karlovac, Jugoslavujo. 
F-ino N. Kok, Rotterdam, Nederlando. 
E. Andersson, Malm6, Svedujo. 
F-ino E. O. Robertson, London, Anglujo. 
L. 6 hUiginn, Baile Atha Cliath, Irlando. 
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1546. 
1547. 
1548. 
1549. 
1550. 
1551. 
1552. 

H. Jackson, Bucuresti, Rumanujo. 
F-ino D. M. Roberts, London, Anglujo. 
R. J. Klok, Peizermade, Nederlando. 
F-ino C. Bru€r, Malhn6, Svedujo. 
F-ino M. Madden, London, Anglujo. 
H. Jordan, London, Anglujo. ca 
F-ino M., Polakova, Hradec Kralove, Ĉeĥo- 

slovakujo. 
.J. W.M. Stevens, Rotterdam, Nederlando. 

C. J. Terra, Amstelveen, Nederlando. 
F-ino D. M. Wiseman, London, Anglujo. 

. §. O hEidedin, Baile Atha Cliath, lrlando. 
F-ino T. E. D. Kastrup, Korsor, Danlando. 
A. Bernardt, Alvesta, Svedlando. 

. D-ro R. Palleja, Rosario, Argentino. sc. 
. S-ino A. ĉiZkova, Slavkov u Brna, Ceho- 

slovakujo. 
.J. L. H. Moll, Leiden, Nederlando. 
. S-ro Baroch, Praha, Ĉeĥoslovakujo. 

563. W. Pearce, Portsmouth, Anglujo. 
. Pastro W. J. Carter, Birkenhead, Anglujo. 
. F-ino M. Miksch, Praha, Cehoslovakujo. 
. F-ino L. Hawley, Ukeston, Anglujo. 
. F-ino H, Mayne, Bristol, Anglujo. 
. W.H. C. Lewis, Bristol, Anglujo. 
. F-ino A. Hueting, London, Anglujo. 
. S-ino L. G. Tyler, Bournemouth, Anglujo. 
. Rezervita. 
. S-ro Dusausoy, Paris, Francujo. 
. F-ino J. A. Bakker, Apeldoorn, Nederlando. 
. Prof. M. Frĉchet, Paris, Francujo. 
. $. Cohen, London, Anglujo. 
. J. Kastelein, London, Anglujo. 
. S-ino Kastelein, London, Anglujo 
. A. E. Boyce, Bristol, Anglujo. 
. Wm. Young, Darlington, Anglujo 
. F-ino N. McGovern, Birkenhead, Anglujo. 
. G. Van Cramp, Antwerpen, Belgujo. 

2. S-ino J. D, Goring, London, Anglujo. 
. C. R. Buxton, London, Anglujo. 
. S-ino E. Cory, London, Anglujo. 
. D-ro St. Djoudjeff, Sofia, Bulgarujo. 

3. F-ino M. Fabris, Trento, Italujo. 
- 8. Borgman, Uppsala, Svedlando. 
. S-ino E. 5. Simpson, Southport, Anglujo. 
. Ĥ. Bakker, Amsterdam, Nederlando. 
. A. Hartman, Warszawa, Polujo. 

1591. E. Stratev, Sofia, Bulgarujo. 
1592. T. Ainger, London, Anglujo. 
1593. F. Welton, Coventry, Anglujo. 

. F-ino 1. Leopold, Amersfoort, Nederlando. 

. D-ro Weiner, Hradec Kralov€, Ĉeĥoslovakujo. 
- G, Beli, Doncaster, Anglujo. 
. F-ino F, Barker, Hove, Anglujo. 
. F-ino 1. F. Shipman, Birkenhead, Anglujo. 
. D. Dalmau, Barcelona, Katalunujo. 
. F. Eymard, Grenoble, Francujo. 
. M. Striĉkoviĉ, Budapest, Hungarujo. 
. F. F. Jamieson, Glasgow, Skotlando. 

    

    

  

Laŭlanda Statistiko de la Aliĝintoj :—Anglujo, 
910; Argentino, 1; Aŭstralio, 8; Aŭstrujo, 3; 
Belgujo, 50; Brazilo, 4; Bulgarujo, 8; Ĉeĥo- 
slovakujo, 30; Danujo, 12; Egiptujo, 3; 
Finnlando, 6; Francujo, 118; Germanujo, 11; 
Hispanujo, 3; Hungarujo, 4; Irlando, 8; Italujo, 
23; Jugoslavujo, 3; Kanado, 4; Kimrujo, 10; 
Litovujo, 5; Nederlando, 101; Norvegujo, 81; 
Palestino, 1; Polujo, 31; Rumanujo, 2; 
Skotlando, 73; Svedujo, 120; Svislando, 9; 
Usono, 20. Entute 1602 el 30 landoj.
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_ Coming Events 
FEDERATION CONFERENCE 

Eastern.—Sept. 24 at Ipswich. Details from 
F.D. Murphy, 65 Tuddenham Road. 

DISERVO 
London.—-St. Ethelburga, Bishopsgate, 11 sep., 

15.30. Kondukos John Williamson: solkantos 
W. J. Aspinell. 

Teo-kunveno de la Dua-Dimanéa Rondo sekvos 
en Hotelo Great Eastern (kosto 1S. 6p.). 

  

o o Persona = = 

EDZIĜO 

Philip—Boley.—La 4an de junio en Eggbuckland, 
Devon, s-ro A. E. Philip kun f-ino B. M. Boley, bone 
konataj anoj de la Nord-Londona Klubo. 

Ni deziras ĉian feliĉon. 

|   

  

MORTOJ 

Davies.—En Morriston apud Swansea, la 29an de 
julio, William Davies, malnova kaj bone konata 
Esperantisto, kaj ekslernejestro. La morto trafis 
lin, kiam li estis preparanta sin por veturi al 
Londono por la 30a Kongreso. 

Higginson. — En Ashton-on-Ribble, Preston, 
Arnold Higginson, membro de B.E.A. de 1922. 

Jack.—La 2an de majo en Wellington, Nov- 
zelando, post operacio, Edward Collins Jack, 
59-jara. Naskigis en Perth, Skotlando. Kasisto de 
N.Z.E.A. post ties fondo en 1929, kaj poste 
Prezidanto de la Kiubo en Wellington, instruisto de 
Esperanto kaj fervora subtenanto de la movado. 
Severn.—La 6an de atigusto en Worcester, Annie 

Gertrude, edzino de Walter Severn, nia tiea delegito 
kaj iama redaktoro de The Esperanto Student. 

Ni kondolencas kun la familianoj. 

18a KONGRESO DE S.A.T. 
7-13 Aŭgusto 1938 

En Bruselo okazis la 18a Internacia Esperanto- 
Kongreso de Sennacieca Asocio Tutmonda. La 
kongreso fariĝis granda sukceso. Pli ol 650 
Esperantistoj el 16 landoj partoprenis; ĉirkaŭ 
la duono el la partoprenantoj estis SAT-anoj. 
Oni tre bone estis organizinta la loĝadon de la 
plejparte malriĉaj kongresanoj; en amasloĝejo 
(lernejo) loĝis 300 personoj, en tendejo (35-40 
tendoj) loĝis 100 personoj. 

Regis vera harmonia, amikeca atmosfero dum la 
tuta kongres-semajno kaj translimaj amikiĝoj 
multnombris. 

Venontjare la kongreso okazos en la metropolo de 
Danlando, Kopenhago. Ĉiuj Esperantistoj—ankaŭ 
ne-SATanoj—estas kore invititaj partopreni ĝin 
(la partopreno estos treege malmultekosta !). 

Koran bonvenon al Kopenhago (5-10 aŭgusto 
1939 !) 
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Autumn Conference 

A week-end Working Conference of B.E.A. 
Group and Federation officials and local 
delegates will be held at The Hayes, 
Swanwick, Derbyshire, on October 15th 
and 16th. Among matters to be discussed 
will be methods of profiting by the publicity 
received from the London Universal 
Congress. All who are doing, or wish to do, 
serious work for the movement will be 
welcome. 

Accommodation with full board, from 
Saturday tea until Sunday tea, inclusive, 
at The Hayes, a comfortably equipped 
Conference and Guest House, costs 10/-, 
payable on booking. Applications should 
be addressed to the Secretary of the B.E.A. 

TO GROUP AND FEDERATION SECRETARIES 
We ate very grateful at headquarters to the 

Secretaries of Groups and Federations for their 
Annual Reports and membership lists, which have 
been carefully read and considered. It is encouraging 
to hear of so much useful and conscientious work, 
often carried on under conditions of real difficulty. 
Even the most modest and unobtrusive activities 
may have an effective result when least expected. 
ln this connection I would add that special enketoj 
with which I have been associated on various 
occasions have clearly shown that every kind of 
propaganda, public and private, succeeds sooner or 
later—and in one place if not in another—in bringing 
in new students of Esperanto; and even if the 
individual Groups or samideanoj who do the 
propaganda work are not always privileged to know 
of the results attained, that is “of the nature of 
the case.”’ 

There is one rather disquieting disclosure in the 
Group Reports, viz., the fact that several Groups 
are “under strength.” By our Rules a Group 
must have ten members in order to be affiliated ; 
and we hope that all small Groups who desire to 
remain affiliated (and others, too, for that matter) 
will take advantage of the repercussions of the 
London Congress to increase their membership this 
autumn, so that the next series of Reports will 
show that all are up to and over the minimum. 

BERNARD LONG, 
Hon, Secretary. 

  

THE NEW “WORKER ESPERANTIST” 
The quarterly Official Organ of the Workers’ 

Esperanto Movement in Great Britain (S.A.T.E.B.) 
hitherto cyclostyled, now appears in printed form, 
and tbe first issue in the new form does great credit 
to its publishers. It consists of 20 pages, most 
articles being in English, and the price is 2d. 
Annual Subscription (10d.) should be addressed to 
15a Shudehill, Manchester 4. 

We wish our contemporary every success in its 
chosen sphere of action. 

La Genia Eltrovo de Henry George.—En la anonco 
en paĝo 350 (aŭg.) mankis informo pri adreso, al 
kiu interesatoj povas skribi. Oni sin turnu al 
International Union for Land Value Taxation 
and Free Trade, 34 Knighirider Si., London, E.C.4.



  

September 1938 

OFFICIAL NOTICES 
President : G. D. Buchanan, F.R.A.S. 
Hon. Secretary 
Hon. Treasurer 

Secretary : 
Propaganda Secretary : 

Bernard Long, B.A. 
Arthur C. Oliver. 

R. B. Wilkinson. 
M. C. Butler, M.R.S.T. 

NEW MEMBERS 
Andrews, D. 
Atkin, G. E. 
Boyd, A. 
Briscoe, F-ino E. M. 
Chipperfield, F-ino W. A. 
Clayton, S-ino E. 
Cliff, F-ino E. F. 
Coleman, K. W. J. 
Crosby, J. 
Dawson, F-ino M. 
Fox, P. F. 
Fyfe, D. 
Garland, E. J. 
Hancock, F-ino M. J. 

  

Hayes, S-ino E. 
Jarrett, S-ino M. 
Jones, S-ino M. W. 
Julian, A. L. 
Keighley, J. H. P. 
Lee, G. H. 
Lewis, W. H.C. 
Livsey, W. G. 
Lumbard, B. 
Mayne, H. 
Over, G. J. 
Reeks, E. B. 

Simpson, H. W. 
Smith, S. 
Stewart, F-ino E. 
Symes, L. S. 
Voller, S-ino L. 
Weeks, S-ino D. 
White, C. F. 
Wilson, L. 
Wright, N. G. 

London, N.19. 
Karachi, India. 
Chobham, Surrey. 
London, N.14. 
London, E.4 
Sheffield. 
Eastbourne. 
Nottingham. 
Consett. 
Bristol. 
Old Bexley. 
Glasgow, C.3. 
Bristol. 
Bristol. 
Southsea. 
Welwyn Garden City. 
Bristol, 8. 
Liverpool, 
Rickmansworth. 
London, N.W.11. 
Bristol. 
Manchester, 8. 
Bristol, 7. 
Redcliffe Bay, Som. 
Hillingdon. 
Ipswich, 
Ipswich. 
Neweastle-on-Tyne, 
London, E.4. 
Farnborough, Kemi. 
London, S.W .17. 
Bristol, 8. 
Bristol, 8. 
Newcastle-on-Tyne. 
London, S.E.21. 

NEW LOCAL DELEGATES 
Alford.—(Delegito), P. T. Keily, Carmoyle, Chauntry 

Rd., Alford, Lincs. 
London —(F. D. Arkitekturo), 

Inderwick Rd., N.8. 
E. Julian White, 59 

B.E.A. EXAMINATIONS 
Preliminary.—Ernest Edward Hlillyer, 

Marjorie Roberts, Charles Frederick King, London ; 

LA “B.E.” — 

  

Post la kongreso, Ne venu forgeso— 
Memoron konservu, Por tio vin servu— 

LYKABOOK 
SELF-BINDER 

KVAZAULIBRA BINDILO. 
Entenas 24 ekzemplerojn. 

Prezo: 38. (afranko 6p., eksterlanden 9p.) 

Mendu ĉe B.E.A., 142 High Holborn, London, W.C.1 

*Doris 
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To Esperantists in particular, the 
value of a “Good Companion” 
typewriter is apparent. lt costs 
but ten guineas and subscription 
payments are available. 

Imperial 
‘Good Companion Typewriter 

  

Name & Address. 

  

sy To 
HM KING GEORGE © 

Imperial Typewriter Co. Ltd., Leicester, Eng 

NE 

Mary Joyce Butcher, Bath; Ronald Arthur 
Tippetts, “Howard Wilkinson, George Morris Yates, 
Mabel Winifred Jones, Bristol ; Edith Vida Tucker, 
Theodora Matthews, Weston-super-Mare ; *Edith 
M. Grundy, Manchester. 

Diploma.— Alfred G. Tucker, Canterbury ; Cyril 
Harry Gosling, “Norman Ronald Lock, Everleigh 
Milner Preston, Hubert Nicholls, Frederick Winzer, 
Bristol ; Frederick Harris, Chippenham ; “Kenneth 
Stanley Smart, Bath. 

* Denotes distinction. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING JULY, 1938 
Geneval Funds.—A Friend, £5; Anonymous, 

£1. 10s. Od.; W. A. Gibson, £1; M. Russell, 12/— ; 
C, E. Brackley Barnes, W. Norris-Jones, 10/-; 
F-ino F. McLaren, 7/6 ; Capt. J. Cavendish Horner, 
A. Prince, F-ino J. F. Thring, 5/-; G. G. Lanham, 
2/6; T. C. Green, 2/-; S. E. Mann, 1/3; F-ino 
R. Bradshaw, S-ino P. L. Wright, 1/—. 

Motor Car and Propaganda Fund.—A Friend, 45 ; 
R. Goodland, £2. 2s. 0(d.; F-ino F. McLaren, 15/—; 
S-ino D. M. Worcester, 6/9; Anonymous, 5/—; 
F-ino N. A. Goodliffe, F-ino Wilson, 2/6. 

JUBILEE FUND 
£ s.d. 

Previously agknowledged 1,507 15 0 
“Toffie’’ se 10 0 
R. Durran a | 100 
F-ino N. A. Goodliffe 4% a 26 

£1,508 8 6
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GUARANTEE FUND, 1938 4 
s. d. 

Previously acknowledged 226 10 0 
Noel Wooding (extra guarantee) 40 0 

£230 10 0 

R. B. WILKINSON, 
Secretary. 

KONGRESANOJ ! 

Si vi volas daŭre ricevadi THE BRITISH 
ESPERANTIST, vi povas aboni ĝin pagante 28. 6p 
por unu jaro, aŭ 3ŝ. de oktobro 1938 ĝis decembro 
1939. Abonojn sendu al B.E.A., 142 High Holborn, 
London, W.C.1. 

Unuopa ekzemplero estas sendata kontraŭ 23p. 
aŭ 1 respondkupono. 

  

SMALL ANNOUNCEMENTS —ANONCETOJ 
ld. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid. 

Copy must be received at our offiees by the 6th 
of the month for insertion in the next issue. 

Stamps.—25 different used Coronation George VI. 
3/6; (100 different Canada 5/-; 25 different 
Palestine 1/6 ; 25 different Cyprus 2/6 ; 50 different 
British Penny Plate numbers 2/6. Four-page list 
of British stamps free. W. Appleby, 47 Clarence 
Street, Cheltenham. 

Motorists.—Four-colour sticker for window or 
windscreen, 5}in. x 4in., ‘“Esperanto—International 
Language,” world hemispheres and green star. 
Gummed face or back (state when ordering). 
2d. each, 1/9 doz., from B.E.A. 

All Worker Esperantists should belong to the 
British Labour Esperanto Assn. and thus help to 
put the ideals of Esperanto into action. Send 3d. 
for enquirer's packet to the Secretary, 8. J. Smith, 
36 Womersley Rd., London, N.8. 

Suferantoj pro asimo, kataro, kaj aliaj bronkaj 
malsanoj uzu DYSPNE-INHAL. Dusemajna Provo 
Senpaga. Por informoj turnu vin al P. Blaise kaj 
H. S. Hankins, “Bonveno,” 19 Litchfield Avenue, 
Morden, Surrey. 

Turismo.—Mi deziras interrilatiĝi kun angla 
s-ano por starigi en Anglujo vojaĝoficejon. Skribu 
(Esperante aŭ angle) kun referencoj al s-ano Jos. 
Snykers, 30, rue de VEglise, Oostende, Belgium. 

12 vortoj, l ŝil. (5 resp. kup). Pluaj vortoj po 1p. 
Teksto devas atingi niam oficejon, kun antaŭpago, 
antaŭ la 6a de la monato por presigo en la sekvonta 

numero. 

Koresponda Centro Internacia (Amsterdam) pro- 
vides names and addresses of correspondents of 
every type, arranges correspondence with all 
countries, on any subjects, in almost all chief 
languages, organizes competitions in chess, draughts 
or bridge, and affords special facilities for the 
exchange of stamps. For further details apply to 
the British Representative—T. L. C. Bluett, 
South View, Chesswood Road, Worthing. 

Parizo.—Familio akceptas pensionulojn. Speciala 
kaj rapida metodo lerni la francan lingvon. 
Komforta vilao 15 km. de Parizo. Skribu al S-ino 
Gernaey, 28 Boulevard République, Chatou (Seine- 
et-Oise). 

Optimists’ Club.— Dances, Rambles, Cards, Table 
Tennis, Parties, etc. Write 12b, St. George 
Street, W.1. 

Esperanto en Sporton !——Sveda sportisto-Esper- 
antisto deziras kontaktiĝi kun ĉiulandaj samideanaj 
sportistoj, kiuj havas intereson pri sporto ĝenerale 
kaj futbalo speciale. La celo estas esplori la 
eblecojn propagandi Esperanton inter sportemuloj 
laŭ nova moderna metodo. Skribu multnombre al 
“ESPERANTO-FUTBALO”, Skévde P.R., 
Respondo garantiata. 

Svedujo. 

  

THE BRITISH ESPERANTIST 
Publishers (Eldonistoj) : 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc., 
142, Hich Horgorn, Lonpon, W.C.1. Telephone : HOLBORN 4794. 

Editor (Ĉefredaktoro): FRED WADHAM. 
Literary Editor (Literatura Redaktoro): MONTAGU C. BUTLER, M.R.S.T. 

RATES OF SUBSCRIPTION (including postage to any 
part of the world)—Twelve months, 2/6. Single 
copies, Three Penny Stamps. (Free to B.E.A. 
members). 

ADVERTISEMENT Rattus will be quoted on application 
to the Secretary of the B.E.A. 

JARABONO : 8 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj : 
po 30 centimoj (aŭ unu respondkupono). Oni 
sendu manuskriptojn al la Ĉefredaktoro. Li 
resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn 
akompanos afrankita koverto, aŭ respond- 
kupono. Li rezervas la rajton fari korektojn 
laŭbezone. 

Manuscripts should be typewritten, and be addressed 
to TuE EDITOR. The Editor does not hold himself 
responsible for loss or damage, nor does he undertake 
to return manuscripis unaccompanied by a stamped 
addressed envelope. He is not necessarily in 
agreement with views expressed in signed articles, 
but accepts responsibility for those unsigned, 
Matter should be received by the 8th of the month. 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION consists of 
Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Fellows, 21/-; Members, 5[—; Junior Members 
(under 18), 2/6; Life Fellowship, £12. 12s. 0d.; 
Life Membership, £5. (See prospectus).


